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Vorwort. 


Das vorliegende Büchlein! soll, ohne wissenschaftliche Prätentionen 
irgendwelcher Art, einem von mir und wohl auch anderen lebhaft emp- 
fundenen, für den hebräischen Unterricht störenden Mangel abhelfen: dem 
an einer brauchbaren Grundlage für die kursorische Lektüre. Der masso- 
retische Text ist m. E. für diesen Zweck unbrauchbar: er ist zu unüber- 
sichtlich infolge des Fehlens einer sinngemäßen Einteilung und Interpunk- 
tion und infolge der Überladung des Schriftbildes mit den eine Interpunk- 
tion keineswegs ersetzenden Akzenten; und, wichtiger noch, er bietet 


"infolge von redaktionellen Eingriffen und Textverderbnissen dem Verständnis 


vielfach unüberwindliche und dabei nicht etwa unvermeidliche Schwierig- 
keiten. Der zweite Umstand besonders hat zur Folge, daß der Lernende 
sich an die Auffassung gewöhnt, daß ein selbständiges Verständnis des 
Textes doch unmöglich ist, und daher von vornherein bei der Lektüre die 
Übersetzung zugrunde legt, um mit ihrer Hilfe den hebräischen Text zu 
analysieren. Eine einigermaßen ausreichende Beherrschung des Hebräischen 
läßt sich natürlich auf diese Weise nicht oder nur bei ungewöhnlicher Be- 
gabung und Ausdauer erzielen; und ich glaube den vielfach bedauerlichen 
Tiefstand der Hebräisch-Kenntnisse nicht zum letzten auf den Mangel an 
geeigneten Texten für die Lektüre zurückführen zu dürfen. 

Von theologischer Seite wird mir vielleicht eingewendet werden, daß 
einerseits der massoretische Text nun einmal die wichtigste Grundlage für 
unsere Kenntnis des Alten Testaments bildet und die Bekanntschaft mit 
ihm daher unentbehrlich ist; und daß andrerseits die mit den bisherigen 


‚Hilfsmitteln und Unterrichtsmethoden erzielten Kenntnisse für die Bedürf- 


nisse des Durchschnittstheologen genügen. Was den ersten Punkt anlangt, 
so scheint mir in den exegetischen Vorlesungen und Übungen hinreichend 
Gelegenheit zu sein, den massoretischen Text kennen zu lernen. Und zum 
zweiten Punkt möchte ich sagen, daß für diejenigen Theologiestudierenden, 
die sich lediglich auf das geistliche Amt vorbereiten wollen, diese utilitari- 
stische Betrachtungsweise, der das Hebräische nur als Mittel zum Zweck 


1 Fertiggestellt im wesentlichen schon 1910. 


Vorwort. 


gilt, eine gewisse Berechtigung besitzen mag, ganz gewiß aber nicht für Br 
die nicht geringe Zahl derjenigen, die sich dem Lehrberuf zu widmen und Sa 
dabei eventuell auch Hebräisch zu unterrichten beabsichtigen. So lange an 
das Hebräische in den Oberlehrer-Prüfungsordnungen als wissenschaftliches 
Prüfungsfach fungiert, ist unbedingt zu verlangen, daß diejenigen, die sich 
diese Lehrbefähigung erwerben wollen, über ein Maß an Sprachb eh era 
und wissenschaftlichem Sprachverständnis verfügen, daß dem von Alt- und. 
Neuphilologen geforderten wenigstens einigermaßen vergleichbar ist, An 
der Universität scheint mir also ein Betrieb des Hebräischen, bei dem 
dieses als Selbstzweck behandelt wird, unerläßlich zu sein; für wünschenswert 
halte ich ihn auch schon am Gymnasium, da sonst das Hebräische, als 
reine Berufsvorbereitung, ganz aus dem Rahmen des die direkte Berufsvor- 
bildung ausschließenden Unterrichtszieles des Gymnasiums herausfällt. Einem 
solchen Betrieb des Hebräischen an seinem bescheidenen Teil zu dienen, 
ist der Zweck der vorliegenden „Lesestücke“. 

Dabei habe ich mich auf alttestamentliche Stücke beschränkt. Denn 
obgleich ich es für dringend nötig halte, daß das weite Gebiet des Neu- 
hebräischen viel mehr als bisher im hebräischen Universitätsunterricht be- 
rücksichtigt wird, so scheint mir doch, da für den Anfang wohl nur das 
alttestamentliche Hebräisch in Frage kommt, auf diesem Gebiet die Be- 
folgung pädagogischer Gesichtspunkte am notwendigsten zu sein. Inner- 
halb des Alten Testaments habe ich, unter Beiseitelassung der in exegeti- 
schen Vorlesungen regelmäßig behandelten Bücher Genesis, Jesaja und 
Psalmen und einiger auch im massoretischen Text ohne übermäßige 
Schwierigkeit lesbarer und daher zur ersten Einführung in ihn geeigneter 
Erzählungskomplexe (Simson, Absalom, Elisa, Ester) versucht, ein mög- 
lichst vielseitiges Bild vom Inhalt des Alten Testaments zu geben. Das 
vorliegende erste Heft behandelt Sage und Geschichte, ein zweites soll die 
Prophetie, und ein drittes Dichtung und Gesetz umfassen. 

Bei der Textherstellung ist versucht worden, möglichst einheitliche, 
aus nur einer Quelle stammende und von allen redaktionellen Zusätzen 
befreite Texte zu gewinnen. Gelegentlich ist über die Ausscheidung von 
quellenfremdem Material hinaus gekürzt worden. An Varianten der Hand- 
schriften und Übersetzungen und an Konjekturen habe ich alles in den 
Text gesetzt, was ihn glatter und leichter verständlich macht, ohne damit 
ein Urteil über die Ursprünglichkeit abgeben zu wollen; das Ziel war 
pädagogisch, nicht rein wissenschaftlich. Hin und wieder bin ich auch 
Schwierigkeiten durch Streichungen aus dem Wege gegangen. Die Ortho- 
graphie des massoretischen Textes ist bis auf einige Sonderbarkeiten bei- 
behalten; nur habe ich in den unvokalisierten Stücken die scriptio plena, 
so weit sie im AT. gestattet ist, konsequent durchgeführt (außer in einigen 
besonders häufigen Wörtern). Die Akzente sind durch die moderne Inter- 
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punktion ersetzt !; doch habe ich bei Pausalformen den betreffenden Trenner 
und in den Perf. cons. mit Akzentverschiebung sowie gelegentlich bei auf- 
fällig betonten Formen den Akzent stehen gelassen. Meteg ist beseitigt 
außer in Formen wie m5up sowie IX) usw. für 3871. — Die Anmerkungen 
sollen ein wenigstens vorläufiges Verständnis unter Benützung eines kleinen 
Wörterbuches ermöglichen ?. 

Wenn ich eine große Anzahl von Stücken, im ganzen über ein Drittel, 


 _ unvokalisiert gebe, so übertrage ich damit nur ein beim Arabischen und 


Syrischen und auch Neuhebräischen altgewohntes und bewährtes Verfahren 


_ auf das Althebräische: Lesen unvokalisierter Texte ist ohne Zweifel das, 


was am raschesten zu sicherer Beherrschung der Sprachformen führt. Daß 
es im Althebräischen so wenig geübt wird, liegt wohl daran, daß außer für 
den Pentateuch unvokalisierte Texte nur schwer zu beschaffen sind. Diese 
Lücke wollen die vorliegenden „Lesestücke“ ausfüllen helfen. Stoff zu vor- 
bereitenden Übungen bietet der Anhang. 

Zum Schluß möchte ich mit besonderem Dank die beiden Bücher 
nennen, die mir für Auswahl und Textherstellung die wichtigste Hilfe ge- 
eistet haben, die KITTEL-Bibel und die 3. Ausgabe des KAuTzscHschen Alten 
Testaments, sowie dem Herrn Verleger aufs wärmste dafür danken, daß 
er trotz aller Schwierigkeiten das Erscheinen des Buches ermöglicht hat. 


s Königsberg, November 19109. G. Bergsträßer. 
1 Makkef ist in den vokalisierten Stücken beibehalten. — 2 a oder o hinter 
einem Verbalstamm bedeutet den Imperfektvokal. — 3 Ich sehe zu meiner Freude, 


daß GBEER in seinem „Hebräischen Übungsbuch“ 1916 (Sammlung Göschen) neben 
Einzelübungen auch zusammenhängende Texte (zusammen etwas über 6 Seiten) un- 


, vokalisiert bietet. Einiges bieten auch STRACK, STEUERNAGEL und das KAUTZSCH- 


Kramersche Übungsbuch, 
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I, Mose. 


1. Jugend Moses (E). 


aan .j2 m moRn mm Sb npao na mp Y man DR 75 
MPm WIDE 19 ma9ı N) Bm DD TMBEN) NIT 210 99 IHN 
m1o2 on by ns ma mom nor: oma! maonrm3 no? man 
na mm 5 mom rm ‚ns Pinma Amımk arınm) ‚ar HDD 59 
man ns mm ne 7 By mob my 8 59 mb 9nD 
wmaına 2132 9 mm nmmBm .mmpm mna8® ns mBon mon Tina 
my9D Da 58 IMMER NORM) Mr Bas 1759, mas by Sarını 
arm “ETbTnR 75 pen) MIT 0 NP TOR 75 INRNDI RT, 
na 75 Nam TV DR HR NIpHN abs Ton “sb, sry na mb 
mm “TO DR AR MR) 5 DD AT TR ll, 2790 
ab mb Hm ons na mean Br Sam mp TITTEN 
Ymnonl? Dia Ta 2, :IONN) 700 nV RIpn) 

N ‚om520213 a IT IN NEN Ton 5799 DIT Dalaran 
DIN TR ID NN Lan 915 Tpmlt WIRD TI DIR FD TED DIN 
Day DIDIR ID um Nr Da ne ‚Sara maoı ara mR 77 
up > Tan a, :masın “Isa sran’rob, :9onb Tony ;o32516 
STAR On NY IE DE DIT NORD ONE TOR Sr by 
ma nR am DpaN mm MaTT mE Im san MT HD JOR1T, 
‚Pa aaa 20m mymD 29 mon man 


2. Berufung Moses. 


a): SI mom! na os narmba (mo In) mm Tab a1 13 
RI STTONR22, on Toms „Don? N BO DR? ya mon mm 


NS Papyrus. 3 verpichen. 4 "ar Asphalt; mit Artikel. 5 mp7 


Mädchen. 11 hier mitnehmen. 12 herausziehen. 13 ma20 Frohndienst. 14 mio. 

15 721 73 Ain- und dahin. 16 32 Nif. streiten. 17 28 also doch. 18 Nif. 19 1:0 

Dornbusch. 20 mit Artikel. 2] Pu. 22 hier hingehen. j 
Bergsträßer, Hebr. Lesestücke I. I 
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2 I. Mose, 


So 95 mm aa “men n9aı ab HiTo rm Baar man MR mm 


Ex ‚Dipan 99 ban byn 59) 592 !nbm! amp DR, TOR ımimSb 
ER DIarTO RT 33 AND DO "no “RAT DIP HMOTR 159 109 TR 
ANY DISEDI TOR 09 II DR MIET ITIRT, 777° TON EITONM 
[a Yoazb Tan) [IaRNSO MR Any 955 mean? mBn InyaD DnpyE 
MON SRTEN pr MN NEER 75 „Nr ya a "nlbymbı DISEB 
MEI BIMR INTPp IPB» :TOR> SDR RD BIIMAR TER ITITIea VomıbR 
Torp5 Wan) »<lorızn 906 DANK MIR) :TON) coım2na B>b "Dyn 
DNaIHT TER IMITe TOR BNNORN DNArD Tb DR DNNDN DT TIAR DNS 
BR mm mar 3703 DIN mob 7 83 353 9 959 mp3 
Nbe man 99 Gnb9pa Nawı Ran S> WORT ab 17, INN DO 79% 
DIOR, OR ET IT TO, TT DOR TOR Mali TIER Rn) 
‚BD MOD O8 ornb 9 TEAR Yan “InEaR Tb, :TONR 
a prmm1 am non “aaa m) TI MD), 700 DR MIT TOR 
Na “gps TTS Namil, my Sb mm TOR ‚Np92 mon Sn 
IN TI Som, :monıı „50913 nymen12 1 m MRIEN Ypıra 479 
SON, daS man! mm Npra mRenN I1pin DR Im a0 NIgpin 
Biwbon ex Sana D315 SmR BISaT DIN 85 IR I, mm IN 70 
ID VORN) SIR 5 Tas mp a 35 15779 IN a1 ale 
Gay IR mop18 IN Dar IN DEN DIDI 0 IR DIND TB DD "oO, :5N 
Sean OR PATm PD DI STR HR > rn Im SDR Nr 


b P: mas dx RR] IT SR, OR TON IMEMTER EDITOR 3771 

Arion BD .Bms Snymin 8 m Vo 5219 apor-os PmzIaR 
Pa?IIER ans 20 pay ma 1933 PasCne Em) rpb ‚BAR "mans 
DHR E17290 Din TER ‚Sao 22 npms?!ne >myag 8 65) ‚ma 
AMMO DIN INRZIT] TIT DIR« ogziennab TOR 725 MOTOR DIR] 
Ssupdan23 op Yiara Dans \pbay) DnTayın Dans nbym Diaen Hbno 22 


MIT RTI2 DRYTM arers B>> In m] ayb "5 BIHN x ohmpb" ea 


TER TIEMOR DIHS IRA Diara mib2o Hmm DIHS NSS Te) EDER 
yo? 235 ok omn Spy pre ermasb ak nnd mans Snap 


a Vgl. E: "naanı dbnmwn "3 DEN NS "ER min, :bamenm DN Wa SER 
Nepmmbon SER Mn 1m Mine :=b YmaNı 4>DaHbn Snbw DSHNaN "nba« :Dnd 
Marke :bnawı "Job SORN T2,, :ToN"N SER TER ITHHN,, :77900 DR DAMDN Hakan 

,Basbr Sal 


lcd. 2 besauszichen. IN:2. 4Bedrücker. 5 wahrlich, 63%». 7 wenn 
aber. 8 01%. 9 hier awsstrecken. 10 Hif. 11 Hif. zu N12 eintreten. 12 rIISn aus- 
sätzig. 13 mit Artikel. 14 sw. 15 d. h. sei jeher. 16 seit Präpos.. 17 Ink 
18 rıe5 /Zahm. 19 als. 20 Plur. tantum Aufenthalt in der Fremde, Verb dazu “%. 
21 Wehklagen. 22 Frohndienste. 23 Gerichte. 24 Besitzung. 25 ı.Pers. 


2. Berufung Moses, — 3. Erfolglose Verhandlung mit Pharao. 3 


pn mean sau 857 san SaTan 2 mn IN mm SR 
‚TgR 772290 

ns non ‚ann 759 SIEBEN 37 N2,, VOR gar mm Na 
RD SR 2 77, :ToRb m ob an Jar “iRn Inoıa 
ARBRTIR MIT TON “Sehnp 5172 ORı MIND YET IR) OR yon 
PR San FRE ap Ay SIE Tarzan ps BNP Inn ® 
EIER DRYDIIITHR MEN) TINETOR IST ME TIER) MER NERTII DR 
verga sa ınpiarnsy ’DnROns \Maym mp DS°nE MEDR VI81 
"AR ORIFDE DREI] DIAER2 ITYDR AD] MINE EIER SanıSaı 
RT ‚DINO 3971 ‚DI Diupmga?t Drrn TRO Nor 29 
wyn “Erima Saormarns Inarim (BIA2a”r TnS Imoya5 mm 
Pas) md oda moon op j2 ‚amk mm me Sara me mon 
IINETON 23272 0 Dan Dana 


3. Erfolglose Verhandlung mit Pharao (J). 


Jarıı6 309 DR MODE: VOR II, 71998 IR MONI DD RI MR 
FERTDN DR n5Ww5 Ya9p2 YODR TOR Mm Sn, 98 TOR) “olnaos "5 
BIaI NER, :manıı \mbor ab ORSDN DR DM MT HR nm 
D WR mm rar Mamma Droı mnobo a ra 59 mp3 
DS won: os, :amzn Tbn EITmER an) “anna IR 12727 my39N 
Dyn!! any oman I, :mD Tor? “Mosımbaob 5 TYoyan Hy 
E93 BOOT HR Nam Da my 12m “onnbaon einapm1l ar 
ar Dr probe Syans Dub 735513 myb Jan 1? nnb 1orohn ab, :Wa8b 
ws Son piwıy om Mor Buabr nama! nn Ian or paıpı!% 
maRb DIpyır Dr 5 59 or Diem175 Inmon ymınlsab ‚Dmbs oıon 
1907 ON ra won! Droinm 53 mas aan »lwIrond rar ai 
IIND TOR 172, :TORD DIT DR TOR DIT O3 ra 19 DD a7 
TR 55920 Ihazon "on an Bm mp ab onR jan B>b Ind MIR« 
„ans op? moıp5 Einen ar be Dyn Yan? %s.na7 DanTiaya 9 
an ma NOR> O2 897 227 Danoyn Y59, :aRb DIENR!? DIOym 
2513 pspr Ds a5 Ta, :mard Sant Sa a2: “Nass 7mm23 
moD, :TORD 1992 DR PIE DR 923 Ia9aıı “Toy Dı DIobD S1onD 
1 n vor, Sp Aürze (des Geistes: Ungeduld, Kleinmut). 2 eig. unbeschnitten,; un- 
geschickt. 3 ich mache dich zu einer Gottheit (die eines Verkünders bedarf). 4 Ge- 
richte. 5 (werden es erkennen) an. 6 33M o feiern. 7 27 Pest. 8 freimachen, ab- 
halten von. 9 dachte bei sich. 10 892. 1 rawHif. 12 am Häcksel. 13 72» 0 (Zie- 
gel)streichen. 14 Po. (Stroh) sammeln. 15 m2srya Satz, Pensum. 16 verringern. 11 2% 
Part. Nif. schlaff, faul. 18 2 © achten auf. 19 drängen (jman.). 20 jedoch. 2 y 


Hif. intrans. sich zerstreuen. 22 ÜD Stroh. 23 Part. Nif. 24 Hof. 
ı* 


5 


20 


25 


ın 


20 


25 


4 [. Mose, 


TOR “alidye mb DIOR DI TI7295 It Pr Jan CTrTayb 73 Toy. 
nm »lmmb mar) 53% :ENTOIR DNN 72 59 DIE DAN DD, 
oma? Inn a 189) “ynn Da Jam? su>b Ina ab Jarı 1739 155 
HB! non DR WIEN “Ta DV 137 4B5Wabn san nd, :TONb4 ya 
TOR DBON 59 MI RTN5,, TOR ORT IND DRD DNNEI DNRNPD 
Sem Da San mn 1729 92) IIND WIy2 Ba DAN NONSMT 
Gunnbo mr mad mr Dy5 may ob TR, NDR IT IR 7 20" 
PR nor a5 ben m D95 arm Tooa a7 ymD IN MN TR017 
39 39 srymp5 MOIN TOR MRAN mn, 700 IN Im Won “TI 

NIEIRD DON pr 197 onben Inprm 


4. Die Plagen. 


a) Dritte Plage (P). 
AR 710 7002 ATITMR TOJe :TIIRTOR TOR, TBMTER MIT TON 
amaoz ÄTyng Time om? “oma yanbga mabll mm ya B2 
DIs3 mm FANT DI amam DIN2 Dam mm) IST BITTE 791 
N] DEITHNS Nr Smebat Brapımm 13 jamıoyı .DAFO yay5a2 
ums pr RM Dar YALN,, :779IETD5R BOOT ION 959) 
‚MI 39T TERD Dos Yalıabı 
b) Fünfte Plage (J). 
MIOR IT) VORTTDe OR ANDI TIIBTOR RI, : NIT TON 
pre 5 ATI) MEWS TOR INDmTEN >> 17297) NayınR mad» amayı 
Mapa !T urn 723 197216 mp2 TER mpa ma man mem 03 
axoı 325 ERT>39 nor 857 Din mpn ar >87 mp“ Ihe arub) 
“ ‚IR IT NIIT MM TON ma, NORD 797% mm Bon ">97 
23 mpam ;Drm mpn 55 man mean mim Namns mm Dr 
-y Oyana pen Maas mem np non 18 ‚ms ma78s OR 
‚Bymns Mau SI dB 25 TEN OR 


mon-b 
a2” 


c) Neunte Plage (E). 
ern FI87>r Ton IN DMETI AT) To), TBOTER IT TON] 
PS >92 TER Ton In Sasimsy ITnR mon un? N gon Don!? 
neso Ynmmn?0 WIR Mp°Nd] IIRTMR WIR INES Da) nen EnEn 

‚EOmbob mas 851 998 a5°n8 mm DIN EN 

1 Part. Nif. 2 ;A=n3>nn ıs. 0.) 3reflexiv. 4 wegen des Bescheids. 5 8” 
Jussiv; — strafen. 6 #2 Hif. 7 seit Konjunktion. 8 5x) Hif. Inf. abs. 9 gezwaun- 
gen. 10 m>2>Hif. Imp. 11 Moskitos. 12 no. 13 Zauberer. 14 vb Kunststück. 
15 zurückhalten. 16 Pest. 17 Unterschied machen. 18 hier nachsehen lassen(?). 19 Sn 
Hif. greifen können; Subj. man. 20 vor seiner Stelle. 


4. Plagen. — 5. Passah. Tötung d,Erstgeburt. Auszug. — 6. Durchzug durchsSchilfmeer. 5 


5. Passah. Tötung der Erstgeburt. Auszug ()). 


andy jN2 235 Arp3 MIma,, :EMER TON SR TDN MpT”aps dn Rp” 
mg) mipgams-bg emyam men ara embapı Sing? mung! Dmmpb> 
N aa mim may) ‚npa71y {nannpn DR sn 8b DmE) ınmiramt 
Snnem5y mm nop> naar md 27) PWET5I DTTAR TRY) DTIER 
au mp 52% rm ra aaa an mn aan ya N 
map Ep ‚mama Ti92 55) Var’ maa Ver 2876 22 79 IN0375y 
na PR ;EY203 ar 1) Tp9x mm raba Iayapı NT 595 
29 TIND Anz OD, BEN mo ma ID RIPN ma DER TER 
=B3 Bn>1a) 1955) mp D3IP3”E3 DHNTTDI 10371273 MIMTHS 7729 3559 
59, :TIOR 3 TIRT” 'n amse> "mob aymsr BIRn pinm® “ons 
Enbapa ne enhsenl! ıyamie os pga'ng oym ap “onn 
BRac->r 


6. Durchzug durchs Schilfmeer (P). 


‚ar mp5 DIN 2309) DR) DaTaR 137, :VORb mar mm ar 
9 san sa myN22 mans] !? SPAR ATN MINETITHR ApIm 
pm ıDym ma 93 ‚oreo Toys am ‚rm “mm Sana \oinzB 
DINET OR 9237 ORT) a IR ATI orıza 739 WIE A578 mm 
IprrN ‚Barby ah EHiR WEN DTIAIR DONEO SET ‚797 213 
ION] ONEOIIITER 137, TOMTE MIT VAR TITTEN aRTioıma 
sagt ‚mann nam gina Deyioyan akay] angpan it mam-by ATOng map 
921 92 Ta2N) EMIIE A827) DIE) me abns Finn ym 
3312 1922 172372 779875 DINO ST Pa Jana din 
ORTEN 92 3829] ana 19paN Daamoy ITHR mn om! “oeaan 
arm Brm ‚DNataı) Dam min Im Den ua 297 Tina 
MIT AS „BIT TAN Doro 5272 IB Oro bb omans 8a 
jasyby Emma money DYaT au ammby ATnS may, ImEooR 
SS DR Joan Bram Sag eamby jmne mio om “Mggporn 
‚Er3 DIPIAR Dream nnp bon barng) EIETETTÄRN 
a Vel.J: man Dos mass mE Bap17 mama Bene mins bien 
nam 


1 Büschel. 2 Ysop (eine Gewürzpflanze). 3 Obderschwelle der Tür. 4 Türpfosten. 
5 vorüdergehen. 6 Gefangener. 7 Gefängnis. 8 drängen. 9 Brotteig. 10 durchsäuert 
sein. 11 Backtrog. 12 hier seine Größe beweisen an. 13 unter dem Schutz. 14 spalten. 
15 mo2. 16 hier zum Weichen bringen. 17 Ost(wind). 


20 


23 


ee pe 
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6 I. Mose, 


7. Überblick über die Geschichte des Wüstenzuges 
bis zur Gesetzgebung (Rede Moses) (D). 


vor Sp Imm ma nIG ya, :ToRs 212 DIOR 137 TOR IT 


4 
iu 
HK 
i 


ie 
E 


air? aaa Bea ma ya? maanläarany yorm m ana E59 


Samp> mn; may Im nm Sam Mapa aabı ya PR Ey 
Par» mass ErnaRs IMI2T) TOR TISTDR MO 82 PRIOR 
“EmnR Ey) omı na apyNN 
mim ‚Bons nat Saab SI3RTad, :Tonb mm n92 DIN TOR, 
Bamias Tor mim ‚295 DOW a3) DIT E37) ‚BIN a7 DIOR 
REN MR 039 127 MÖRD BIHN T197) DM BaN Dp>° Day Ho 
EINE any mvapn min mob am? Sesaııı EaRBgNe mama d nah 
PETER Sapraia, mann nk gm Mosidana meer Baangb® 


"ap 29y DIOR] Dmis jaR} DIYT) Bao Die Dya nam) “inioys ) 


MER] ‚Brroags Dim! may ai) Dig Yaipı mie aid) DIBER 
DINII2 Pr DnDDEN DymR” 212 yanıı, „ Mo85 Km N92 DIIUDETDN 
x j99Un 2732 jop> ‚opgaa !arp mmanlins a 2) PR7a3 


PIaTR E30 TED TER NIT] 87 DVTORS Spa 13 DiRnBn aan 1 


‚osm!5 NER EISOTTD3 MS NIT 92 DIHR MER) V.VA90UN OR 
TII EDS TER SI NY) 517307 Sarambp na yon Sahm son 

:DSSR TOR] 93712 BIP 79 NN OHR BONTOR IM IE NERD arm 
TTOR MIN DI IR) 2 Jn5 ITS TIMES DORT 17777 EMNR2N 
DR] NYMN 75 MOON TOR IT DIT IERD EN TY PISTTOR Mpb 
armer]? mmpb EIER mmae, :9TaNm Eps> vor janpm “inmmi6 
ER Dry na) mars) Tor Irene 18 97 mnk aD FIRTTHS 
IR DIR DIR DyY ei D>3a rDR] a7 Iya 30 NITOR 83 
ara amp moR sbaan!? SDR um Ran) am By) MPN DaD> 
RER Pam mao, VON] NIT MAR AB) MR TYP PIST IER 
BIUTOR mm 9p2°-ng am !19 n5yb amas 857 “ns job a 
nn> Era FRRn BriT MDR MIT RD, :39ONAN DIramga Any 21 
MassmS 3o0m?2 MR Sarsp DIR Rs IT as 12 HR 
2199 maoy) ‚Drag2 Amr22?° ns) By) an 37) >73 Dy« :yos 
BIER mim ame JaaTın=ad) Jıriyn ind, E28 TOR) .DB Mı87 


1 Nachbar (sein: des ""nNR). 2 Steppe (Fordan-Talebene). 3 Küste. 4 SV) hier 
sorgen für. 5 (rooo Mal) so viel (ihr jetzt seid). 6 Last. 7 hier dringt. 8 erfahren. 
9 nach. 10 Aufseher. 11 Inf. abs. als Befehl. 12 (in Streitigkeiten) zwischen. 13 hier 
Rücksicht nehmen auf die Person. 14 sich fürchten. 15 tun solltet. 16 nrn Nif. er- 
schrecken. 17 erkunden. 18 über (den Weg). 19 mn Hif. widerspenstig sein gegen. 20 hier 
Befehl. 21 murren. 22 00” Hif. verzagt machen. 23 befestigen. 24 erschrecken. 


> 


7. Überblick über die Geschichte des Wüstenzuges (Rede Moses). s- 


-öpa3 many mTıyn2 Doms mipy vg b5> ‚2a aman Kar ayeb ybhm 
Soma maps my part Surmm Dipem-y DaeaTıy Dmadrı TER ITEM 
mass ua sanıns eipp 2b ns? qyg2 nass yon Smox mm 
Da) 7927 aan NER T7732 DIHK> 

Er. MIRTTER 3, :ToN> son Bapn ayı27 SIP"MR mm sun 
ans men er : en Beh mar Re ‚rein Pi Sin EP or 
MITS ROM, :708 TIoNm) 9m “mo-or FIT T2T2T 390 092 SB 
WIR mamma) Naar mm Mgmngs 553 oma) mar3 MR TOR 
Nde :075 Tor, O8 MIT 198 „mem n590 A Simons Napınr 
378] “losıaık mp5 Mom N515 Daapa Sy > orsn 851 By 
NEM mm By 77m)? mm SEHR Mom ‚BAG 81 BIN 
Bars mom NoR> DOHR DT) DamNp> Ram ma Apr Var 
mm yag-ssı mim mp5 sam gm] ‚many Prien Dans Ana? 
IT 37 NORD g0"EI TII TI2TOT yon en .EITOR Tram N) Ds5pa 
Ba, :Tas5 or mm Das] ‚Bra) 2a) myormmns 207110 OR 
21233 DI139 ums« :Tons 12 Dymna) Imbz 235 Sp via TTS 25 
manmtig Ro DmTaEn jap any) myDa Dada Nora DIS 
mon yoys menn!dmn Danmsa great? oz rise 227 anıSD > 102 
Dan Ton!> Dos) ambam apa una magni bak ‚myie Sms 
ns ma IT, any) oza SD2 mp2 MR mm > „DIDEN Spa 
lmaı mon Sb 197 MIR mm md Den min San naTan 
PEIO1 Man a7 Nm Tyoa Dann nz AR DR 2921 
aRjanE TEMIEER, OR IT TON .asio 270 777 12921 91 94 
Am Wion2s 93 TEN irn 75 Ina78d & mann sa Unna) 
IE STAR 73921 Mr miss 235 Da) wo mp „man witns 
MaDı DSG TI SITE WIAITIER 47 Ira Unze mn ds Dam 
MIT YO) WR ‚men a9 mean "ER MT an1%7 mW 
‚sam! 7 mna7 PR 2a75?0 Ba na mn on ‚Em 

8 Mm 27 297 21pn mas mansan SOR7>> TanTgRa2 mm 
DEM ;T2y 2 MT AIIp] A8in MaITmR DIT ar Tas, :Toss 
am? wir2> 92 men mb Tag PaRa jaRTND 2 22 nms) 


1 trotz. 2 erkunden. 3 nicht. & für leicht halten, 5 damit nicht. 6 Niederlage 
erleiden. 7 frevelhaft handeln. 8 mn33 Biene. 9 nn2 Hif. zerstreuen. 10 330 herum- 
ziehen um. 11 1%3 Hitp. sich in Krieg einlassen mit. 12 Stelle des Auftretens (IT). 
13 Besitz. 14 (Getreide, 20) kaufen. 15 1793 kaufen. 16 12 Hif. defehden. 17 Haupt- 
stadt von Moab. 18 südliche Grenze von Moab. 19 Inf. v. zun zu Znde sein. 
20 Dar vernichten. 21 gegenüber, nahe. 
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8 I. Mose. 


niorp NaTen Diabn naur) “ER! Sms a7) wo map „ma 
Fr72? ımp82 marR, :ToRnD EISR oT yoRm Tacn Top TITMOTEN 
BOY RDaR] HISEN Ap52 Spk ‚Sina 191 TOR. ND TON yon 
Snahn vip van Warp Sp) Yaaıa ars pr MER) OOTEM Mpza 
TIER PISTEN TINTE NAIRTIER 79 (192 SORT DIRION TYP 
mepm3 ‚2 mII7 Naen Top MO mar 85) “nd ns TOR mm 
SON mm Dir ma inm 905 a3b°nr Fax) Inmens mmaR mm 
EIER) orm Faun 759 TMO”nR pb nn InarnT TR, OR mm" 
inzmt momsob Soyrba) a mnayp> Jo ap) “rss no Smm 
BIMR 715591 TOISHMRT VI2TDR) IR N Ip MITOR MIT a 
Ren N Bam) DIET om mymaasng ya ‚Ba n92 9 
Ey TOR 99 „725 VER arg Dawn mb mia aman pr md 
mans NR mp nn SD 1937779) Sa TOR Im) IE Imre 
Map 85 Fayıa FINN pI „maps MITER m ID SITNR an 
MUTOR TI BIRTIER 555 am ap Pan Sm 71759 

erg] NT MONp> TOamTep 9 REN gan 7 SP TER 
AR Ian) Ta > ONE NPAMTR, OR ITITD TON 978° mans 
NER arm Jap Tios mer en > MEY) EIRTHR) TarTapınEN 
SINE) TEATTOR NITDN 53 MT TR MIT an “Tiadna 305 
NS Nm MY2 IWYTB3THR 75531 MID RENT Ymoarıy Aa 29 
nam aus SpmP-bp Sy DIEB jemem yompbesb Mg map mein 
pa 75 ma? DT a min mia DIW manT> ‚923 309 
ana Facn 759 jmiob or eR> DHiR Ey ‚Ra aa Imenli 
pr) ‚us min mrapm bbgn memammap] ‚mem mem mem mpeb 
IR >30 ITIT 1992 TOR ar Saba I 792 TSTHS Nm 792 
DIT FISTDR) 727759) y5ar7>p) N Aumamı2 say 55 om amı9ı 
9] Ya HET IR Smnppyigr ya „Ra ya DT 
Dad ums nn) Sir n>>nn 027757 ysar Jo) 7307 aaaR9a Inny 
‚aa Sam 55 mean 

HATT PARTDR 239 JDICEIITOR MIT, : a8 NT ny3 BONN TEN) 
BI) DI — Smmya-bp ORDI"NI3 DIMR D5 Ay arpsonia Acer) 
_— 535 ınm) OR EaIy2 a (235 an mpa”> Ka EIpRN BIRD} 

SPNTER MIT ER PIRTTDR EMTE3 NEN) BSD EINDR2 MM DNTIER 77 
gnmsy!! NE nm) WR INEV> DIR DRAN ern Sr 2 u. 
PR FIIITDR DIRT DIN TAR TT TR,, STORS N 92 MITTEN 


1 Nordgrenze von Moab. 2 öffentliche Straße. 3 verhärten, stärken. & bei der 
Stadt yın. 5 jede. 6 wneinnehmbar sein. 7 Ufer. 8 beiE. 9 Bezirk A. 10 Riegel. 
11 a eoohner. 12 Ebene. 13 gerüstet. 14 flehen. 


7. Überblick über die Geschichte des Wüstenzuges. — 8. Theophanie am Sinai. 9 


MDICH MOIIIER TE? DVOE2 0a NER pInT MTITAR) M27 
am TT27 1992 VER TIET FIRTTDR TRIER) RBTTIAIN Sanhaaaı 
MIT TOR OR JO 85) 039905 12 mm aynm! sb 17 2107 
NO] Mio ON my Imim 272 Ti9 or a7 moimmor San, DDR 
TIMINS a9D 8573 292 TR TO) OD ER TE MI 
RAT] 707 DYI BI Na9I NYTTN2 SNTZOR) MID IOÄTTDR 2) mm 
TR MER TRITT N EHIR 5779 


8. Theophanie am Sinai (E). 


Brand 30337? Ao> BIT DADTP] EDITOR TI. TORTEN TI TON 

sy Ey 95 Mm N Wen Dia Or ie 0 IN 
sa 2 Maya 035 maEne :manb! aD TOR MS3yT 20 
MR DIPEN BITTER an se m “Nnay na ma 9337753 292° 
anR Da) mess 8125) 397, :DIMER TON .Endab 10223 ‚Dyn 
123 79) 22) map6 aressl Span Fin Wr BI N NITERTER 
MED NE) .mTa2 TER Bye mn ‚RO Prim po Sp) amay 
Sp m ‚am Piama mann mama DIMERT Map DITMR 
EIN Bymsp) „bip2s ap Dinar nor) mn nn "pm Join? "pen 
say) Bpm IR) EP mmOnR] pen Dip ma] Dreamsens MSIPITnS 
ENTER 209 M3TI7OR) 209 TARTIIT, 00ER OS ‚pa mr 
Na BDHR mio) Maayab1 "> anymmar, :BymER mn aa “nmmyTie 
ern Tayı “non Amazsl2 ‚ayp75y InRN mm Taayarl! ander 
E95 won da Na .DUTONT DREIER SDWTR 0m mom ‚pie 
ITIER DIIITTT53, :37O851 TER Sp Dyaba IN m Tara nr 
nasa moy Pine mm num mar ar p22 DEN Nroy2 Nunza 
yarı mby Syn Saar a Isayne mag san oa ioy mins 
em ‚nealt Don 277 En min nen .eiap mm Bonnbg mmarl? 
Mn, TON Dym5y PN DIOR mon non naremmsy par om 
MID TON VITRT OST 57 D9OY mm mD TER nmameT 
man? NER as PHONE > OR] Bye man Var man, STBTEN 
EIER) DI DIR a Sm Enlom Smrbae by me pn “.amhin 


‚222 
ri@a 


1 außer sich geraten vor Zorn. 2 waschen. 3 in einer Grenze (2325) einschließen. 
4 mit dem Befehl. 5 hier Fuß (des Berges). 6 hier Donner. 7 immer stärker werden. 
8 Blitz. 9 in Rauch gehüllt. 10 Präpos. zum Zweck von. 11 Konjunktion damit, 
12 damit nicht. 13 „Heilsopfer“. 14 Opferbecken. 15 sprengen. 
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fe) I. Mose, 


g. Aufstand der Korachiten (P). 


BIERY? Digon Enz +ale>i BIWBHR) 795772 nmp "ja near? BP 
ann) Ray] mgoay ron DREIER yiml Inmmp mr Ro) 
Ir79) MM Dyina) DIETp D5> 959 93 415 723 ‚Basar, :EIMON 
ON] MIP7DS 12T Tp75y SEN mon yon °C Smp-5y Shin 
ION Ip DITBTNR] HOTIGRTDR MIT sam Ip2?, os 1n79=53 
mim mp5 nYop my mio) EN jm2 an) Hinmm > nabmanp :Y09 Hr 
Sms BAM INAMO DIR AP NOTEN IT TI MATTER Em mm 
EHER MMT> RN 0790 Sk np my mp Dmby non DR 
aııpa WIR DiHRp) Dion ns SONm) Mm na EN OR] mom 
‚np 


Bileam. 


a) E: nınm nya a8 Top MErT]2 popr San a en asia Ppa! 
mo> nam) DYyER Ryı BY mm, Sons mi92773 Dybarbe Diasbn man 
sm BIMOR STR? Ram may) ‚an DE RT) Pam MY STHR 
MR HAITI 72 .FINTTO SER IMS San Jona [an Ni DIEy=N> 
Dpaa-ay Ram IRjaıD or “ya m? TER Tan TIMER 
SIHN NaEm Tara md ma, :DRTOR TON „Pa 7197 TOR Mar 
BITTER Na ‚Dysaray Rad an WORT Ta TOR 7 
:ONTORTOR E95 TON “ITay man Dann "m, :TaNR) DIYDATDN 
oa Drama ap) Dy mame ons Sor mag ann ap NErj2 Pa, 
Snap) 2 Bmams San va9R ink VBTrap8 ma my] „IST PITHS 
MRIT72 32 KEIMTOR IR 85) DTOY Ton N, :DYO3TaR DIN TAN“ 
DUTORT ISO 73 LODEISTOR MD5,, :P52 pas TAN) np22 Dy5a EpN 
INY, :7NON) PaaTag 8a ARin ID map “esay Jar Ynnb? 
IRaN Rn DI72>7) DI DD nd Fa is 2on “may Jar 0953 


HER joa san!" NIToRe :iB2773 ps3 TOR 5, :55 ION DYDITIN . 


MR Varap RT .ITOIR OR VONMTIER >51 80 MT29R 72972 
imma Nbn pba "Sina, :P52 ITayTDR HN Byba yı imma Dym 
Ay „MIT IR Up MIDI TOR MIT IBTNS ay5 S93R ND a7) 502 


mim aa MIaIMR "usb Mor pane Ssspnb again Has Bor ursion aTbR 
"3 Emopan TEN re FAR 53H NR Spar ennwb } Pas SIBb wazb 


Nenn 


I hier— 1773 (berufen aus der G.). 2 unterscheiden. 3 Kohlenbecken. & ip 
sien fürchten. 5 hier Angesicht. 6 >32 Präpos. 7 "8. 8 verfluchen. 9 mich (euch) 


zur Verfügung zu stellen. 10 sich abhalten lassen. 1 ist es euch zu wenig. 12 und. 


daß. 13 so daß. 


a Variante: SHaar2 ‚2a vyani! In7b 933 ‚NIS, “por mon “os 


E 


y 


9. Aufstand der Korachiten. — 10, Bileam. LT 


Bios Nam “may 137 mm DOMTa MIR) Mara DARTOS Ta SI 22 
ME IR] SDAR 5 EIP DIRT ANI MD NIPI7ER,, 215 1903] 515 BYSaTaR 
‚ana prory or Ip22 Dy53 EAN V.TDIH IHR MIR NITRTIER 77 
ER Dy53 98] .a8io ylmas INRIP> REN ‚Dy5a N Be ‚pba yon 
Bro) SR am Transen a7 bonn by my <br 'naa-mam, :pb3 
TER \DIPHTSN IMS RHTTIDD,. :P22 TOR TON] VIDTS INK B2 DTSS 
spoa-aN Dy53 IHN] „mMIOBT UNT>Y DIER 703 Yon “oe um? 
wym “obs myanı DYND pad ma »5 Jam nhama myandrga Soma, 
Sp a8] 'mpıp! nharam nyaWTng, O8 TAN] \Dyb2 227 Nora ‚pba 
Dys2 "pa 137 mm Diem .maraad Sun] Op Dyba Syn) “.maraas SiS) 

Ä van Sogn ap 
BIP’ a a8ia79 ‚pa mm? Dana 
Iaaoı mar? 795 N WR 7 
mm nv x am) 8 jap N 2bN8 mm 
ION > Ay? NIS DIE UNIN)3 
au! S> BD2) Be RER = ara Da fee 
EN) MI2INS 90 rn em m m 

AII2 MM AIORIp IR 2P5, :EYa37DR TON] TE37nS p>2 Pbon!? 

TOos ink 92 Mm DON TER DR Nor, :TON” Dy53 yı “m 
a Tom pbaron viope> am Tom nypba bp “sh 


b) Bileams Eselin (J): mm 7850 arınn NY 517 92 MT a8 mm 
DIN TIDRT RN .199 99) 901 WInmR 59 237 Km 00513 a 
Tom In a nam om! 73 BIO Jam 72 amt mm 7850 
Mm Rn 09 „Im mmol nam mR Bysa 7 „oa 
MIT TRON DR PNRT NM ‚ma nn ma na Dmomn Sswaa!! 
Som mans For mp DR Dyba SyanR From pr Sn yram18 
SIRODN 7a) MO TIT TR TOR nr BIpn2 Toy Nay19 mm Rn 
DR 7m Dy52 DR Im «Byba nrmn Farm?! mm TRbn MR NT Nm 
a4 mm Ra HR SI By52 Wis ne mm 5322 ‚bpoa?l ana 
TUT TRSD TOR TON a DR5 Id Tp23 192 mod Nam IT 


a Variante: "3 > "nmws ma, :psbab SaRnt IARM "DB NN min mnB 
aa san wu 1525 (na nbbynn2t "o, :yımab Dyba Tann “ennban win Ar umaan 
1930 HD9 N239 VER TIMER NDR Kr, :D952 DR JinRm Mas “ana ns 92 

RD, VOR) Nena Tb miayb Anson Jsonm?6 sm Dyın 49 


1 Name der Hauptstadt vonM. 2 nämlich das Volk Israel. 3 nach dem „Späher- 
feld“. & herrichten. 5 auf jedem A. 6 herdeiholen. 7 Osten. 8s.S.ıoAnm.8. 9 sehen. 
10 siehe. 1 sich rechnen zu. 12 zusammenschlagen. 13 Y2W angreifen. 14 Part. Nif. 
15 mu2. 16 auf den Weg. 17 >ivWin Hohlweg (zwischen d. W.). 18 a drücken (an ı. Stelle 
Nif.). 19 Inf. (weitergehen). 20 a sich hinlegen. A bpn Stab. 22 nba Pi. 23 P>1 
v. 79D sich niederwerfen. 24 zum Narren haben. 25 >. 26 Gewohnheit haben. 
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12 II. Josua. 


- 


3 ıpun5 MR2) ON mr Sensyan DD T TIME MN mar ma 59. 
Anus os ypldyn BIO mr pn on pink Snın) „> aa Ham! 
To5o > DY52 TOR “havmn mmRı man TPIN DI my > MER 
97 ER nm „ma nam am mnR a INT nb 33. SINNOT, 771 
DENN? DDR DI 2, u ER mim RbD TOR) SS TONDR 7292 

‚psa mo Dy Dy5a 57 “Ian me TOR MOTR VER NAT ER 


I. Josua. 


11. Auskundschaftung von Jericho (E). 
ug Ss, mas arbynn DDR DD Dia! ja 7% 123 oh) mb" 
Jon ann manı mr Mor ma 2 59 Ana) FIR DNS 
an mann mm ARD DIOR mm, :VO8D 77) “n5 TOR ‚08 
ABI, Nord ar SR mm Ta mawmı TAT DE ="Dr757 I80) 
SER Ra, mas WIIR2 PIRT MN "onb 9 TOR DIN DYDINRT 
mr! Any RD SINE DIDIRT sun? Sumob won 93 ONDINTT 
pnbyr!t 8m open! 12 Dans mal! NE „ENDEN ab 
“En Dann 7 Sy rn memepm!® Fym Smoe2? Daum man 
Span IND TEN 90 om mmasaml! 197 MM 17 DIT 
un ar 1 57 DITaR mnby 8m aa) Dr man „EMMMR 
sms Banmn map) > pa nR D>5 mm 7m III :OIDINRTT 
By EnE 53 Bmop Son 2303 Inoy DD MT 0 waum!s mny" 
SPTN PR TR! DEN OR DR SOR HR MIR Bnvrm) Tom OR ma 
Santana mar “nma Wnipp HR Dn>EM ans ON >> na 
m prall mm Iar a7? mar Yun 85 DR ‚mas Bainnmn DEN 
5 porn 793 5ana Smmm “nor Ton 709 9051 ynarına 1 
BIDTNT B>3 san jp 5 man, :Bmb aRmı „moin Da mm 
an “Massa Jason Ana „BIETNT 20 79 DV0 rebo mo EnRan 
DIETIR Opa DIENT 120 79 \D0 I nu>v DD ao mm RN 
EN AN Say A Pa 7m ENDEN SD NND INNEN x 
.arın men? 53 nm 15 1NB0N 7 a SIE 
1 mo9% übdereilen(). 2 lediglich. 3 In dieser Verbindung 3 vokalisiert. 4 DzE, 
einen Tagemarsch östlich vom Jordan. 5 Nif. 6 m37 hierher. 7 o auskundschaften. 
8 sollte geschlossen werden. 9 jenn. 10 MIR on 1 nn elıg. 19 dann. 
13 zu Hif. einholen. 14 m>> Hif.; hatte. 15 ns, v. nos Flachs; YET in Stengel- 
form, ungebrochen. 16 aufschichten. 17 nin29% (oder 2) Furten. 18 Imp. Nif. 19 Plur. 
20 Angelegenheit, Lage. 21 jM:. 22 zustoßen. 


ı1. Auskundschaftung von Jericho. — 12. Bundesschließung mit Jahwe in Sichem. 13 


ı2. Bundesschließung mit Jahwe in Sichem (E). 


98) „Bymdam 25 Mann 925 IR "DIgT>ITnE IONT DORT 

BIER A207 Ta 1992ER UTOR MIT TORTE, :DymTbg yoim 
Ma 990 EMaRTTR EPARTHS BR] „DIE DUTOR may ‚Dbiyn 
ms) apyıns PrrN> IMS) PREIS SER] 1723 787222 IMIR FIIR] 
man a) 1 apan Anis ng Tyb mens 1095 Ja] ‚07 
Samy mayim me jjanpa mir es miniep Bryan Mas 
Pam ‚SEE A972 SIE Erin or mem a8aml DYren 
MIRIAM ATOHN Dramns Toy RAR] Ira 7129 DIY3 DERD! DIRT OR 
DIOR RAN) „237 Da 2T22 Sum ‚EYaYa2 INDIEN HS 092 
BIn2 DMiR JAR) <BR Or) TIIT 1992 SWiNT ORT TASTOR 
Bysab ap noun Arie 759 era p52 Ep .DrisnR am 
PR a9 7m BIHS 5ER] \BDHR Tina Ta xBanR >ap> 92773 
MEN) .B>772 EHÄR Jas] am 593 D32 Harıda) SMIYIaR Ram TI 
MmI) >.far sn Toy DU Dyien Um ‚nyemne Dampb 
3729 TER arosmn AR 307) MIR Dana IHR 3729) TITMTAR INT! 
ay3 Bamya m OR) Immmns 9737) Da) ma 7392 DIIDION 
ITZITIER DUTONTDR DS 7250 ons Dis D35 Sana mMmeHs 
1DEIS2 DI2U DOOR TOR ITONT ITONTHR DR] 1737 01992 VER DIIDIAR 
MIMHR a7 25 mom, TON Bym IN YTmons 71393 90023 SAN 
onza rıro 2 AR Mayen xarı zamidor mm > lerıns Dimde Tab 
un aaNp2 Say TOR Dvayın 5527 72 BIOTToR TYIT5I2 TIER 
RT MIMIS 739 Smsaı En TRT 200 WTosıns mm 
BITORII HTVUTTAR 7392 opın RD, EIN NET TON MASITaR 
AR aan »> !EamıNumaı DIyops RNEI=ND MT Ne xy DIETD 
DOITTIER IS BONS 7759) D>5 sam a1 2 TR DATaN mm 
uam mann Naar) mmHg 93 a8b, ı9Bimg Dym ga “ans 
MR 7395 mins E55 Emma DAR D33 eo BIT, :DymR 
TITTOR B322S°NR 307) B3aIp2 OR Sn NTONTHOR Von 7m71 
ip 739: ATER MIMDN, :IWTToR Dym 3Ta8ı MORor TOR 
‚Dos upon ph j5 bon rn nisa Dy> na yoim non “sag: 
SET Van „MIT Wrpn2 IoR max non EU man 15773 Jas mp 
NVoR53 DR YO RT> 77953 naTman m jan ram, :EITT5ITON 
Sasımöra PEnamIE ms 233 OT) DIRT O9 12T TER mim 
PISTDR no Ina WIR ORTE 2 DITOR 90T naon 


1 Finsternis. & Hornissen. 3 Zeuge (Zeugin). 
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14 III. Richter, 


IH. Richter. 


13. Zustände der Richterzeit (D). 


OR! TOR BUPTT NO) 591 HD 103 53 mim mE By 1729 

MOI TON Ta MID MIO 53 MR IR ORT ID) In DVON 
SR BON) NT 177 53 00 MM 739 2 ja MIoım mon ‚Danonb 
MOIOT DR EN MM AR NIT RD NER DIE IMR IT DD DANER 
MR 729 m N Sam Sn San Syn Damnb my SDR 
san ED FIRO DME MIDT EMAR IN IT HR 1219 Dyan 
Jory371? Ba INNEN DMMIID TER DVI VERD ENIMN DIR SUR 
BR ;DMR 1009) BNOND5 712 BIN? ERTDNI MIT AR N? HR 
AR2I ION 532 .DIMaNR WBb 095 719 1591 85) 29200 DIA TE 
Mans arms Mm yaB3 VERS MIT OT NORD I 53 na 
‚Emo 70 BAD DIOBID mim BP? mm SR IPIT ‚Rn Drnb 
BMINR TO DIDITM DENDT DI mm mm \DIOEND Did mm BIP 


u  ı 


maa mm .aemzmb! mon DApRa? mm Br >> up Say Ba 


Bay5 Bmn8 DITEN ans na551?2 mann "ment aid) Bein 
mp Baron ambbyonl4 Yanpııl3 ab Brb nYnnomN 


14. Berufung Gideons (J). 


WET ION OR TOR MIDY2 VOR MDR TINO IT RS RI 

TEN RD TOR a8 „No on Dur1? 9316 Don oa a 
DI? TR SI, 279 OR Tarıı “Mar a8 709 TI, TOR TOR 
MIBDO OR mimbp) 59 man Ina?! 55 na mod Das m 
Mm mDu22 any Garn by?! osaznn Nore :TaRb WINEN 5 
ION m 7713223 75, VOR TI 7RbO TOR 99 “70 252 an: 
GORDON IN SIWIN 7032 978 2, :DR TOR “Ta msn SREı FIR 
TRSD TON TON) “AR Mas WIET SSR) Don Sur25 obnzi Far 


RI ON, :TTOR TORI ISIN UND Na nR MIIm 709 Mm 32, Hmm 


TER IN 77 ra wann? m Sn !Ima »5 mom TI In "ANzDO 
SID 79 SON NR, :NORı “Muss nram23 or 7927 as SARzIT 
ORT Hrn 58 OR NEN) MI2D nnp MEINT DIT 1 DIN SS 737 

1 überleben. 2 erzürnen. man. 47m. 50% (auch DOW o) Alündern. 6 92. 
MOERES VB NM. . 9 zieh} Wehklagen. 10 bedrücken. 11 schlimmer handeln (9 als). 
12 indem. 13 hier vermindern. 14 eubbrn Handlungen. 15 auskloßfen, dreschen. 
16 na Aelter (mit Artikel). 17 v. 0%, zz en bringen. 18 Nif. 19 wenn... 
20 Unterdrückung durch die Midianiter. mb>. 22 ww verstoßen. 232. 24 DER 
Geschlecht. 25 »3. 26 Urn Jorigehen. Fe re (Drot) laden. 28 m. 


13. Zustände der Richterzeit. — 14. Berufung Gideons. — 15. Abimelech. 15 


San 3 NER nmeoom! mp FR mm abo nmben ‚mp2 mas 
8501 2 DR DOT HR baRnı mern 70 ORT Syn Maas 1023 
mama 973 BD Jarı „Kr mm Rdn 15 7197589 meya Tarı mm 

NIT MON MIDII Ey nr EN 79 DNS MM, > RP mim 


15. Abimelech (J). 


PmeWo-ba-sg] DISS 1377 TOR RTON DD SIaTN72 TIMES 21 
Siam? => Dinrae :B2B Noyarıy) Ra NIIT, : TOR) VOR Vasın)a 
=> BERN ITm8 DIN 293 Sn-on? ya 2 53 ‚Bir Diwad oma 
53 DR Da Nayarıa arya 10y TORE 1277) IR DIDI) DIN2Y 
Sam Sa By, Tas 72 Jar aa Dad un? urban mrIaTm 
ermsne Drop DER Topas Dina "Dion nina ya N30° Say DD 
aryau Syayıma mans Sm may varınıa Na) ‚Vs 35591 
Maya-b3 JDORN) .Narı '> Toon Syanııa En IH MIR jan-ıy hin) 
‚Baa Ne mare Hanraz? TomD TaIaRTnER Man Ha] DIR 

Maag? ma) Tad7ja Sri Nam DB Roy TamaR Ten? 
asp Amer an! abs mn mean Bad ba Samınpan .(naga 
Nor 93372292 13 DIN Bagtana!i, 2729773 >93 TON „TOMIORTTS 
a9) 290) DIS OR Ton "onmına!? a7a9 SPEB Dar Syamııa 
ser InEN Nbgnar” N mon! Ma 7 DITDR m Say13 FAIR 
Topan-oy miaebo Mag SER mm mdja ya mans mom io 
may POans DM? Dam mad DIRa MEY 729772 29% mE, !TORS 
SD MIDI] TOR EINE) SANTIER DIT RITTER SSR) SON Ta 77 
mIayS BABeI SEIIER DI) TEEN DRM mg) NEom TER> 
TON] EITTOR NN Im Wo nos Tas 7972 Ay Re ‚Dronyie 
ara Syn, :5ar7 vor Tas) Meran ya Ni mymam, Daran 
Ey BIT Eymem, ing a Dr Tiy no Nonnen ma 
Dar VOR TON WosyiyaiE TOR TITO 82 TMRTONN IRT maol? 
‚ern mr 857 95397393 93 TONER me :TONA TER MD NIEN1T TAN, 
Emm DI "592 "25 sy nen) “2 Emm many a0ar 92 MONMTIEN 


WET MNB77Y DI27 Do MPN) NEO DM TopaR MOIN ATomaRz : 


AaToR Eymnsı Mymnr Tabn Narım Dinm bb ya Oma) TonlaRı 
‚na myym2l vyans FAN? sam 


1 n’2Wn Sad. 2 Fragepartikel uirum —an. 3 nun. 4 Silber(sekel); 5 Tem- 
del. 6 leichtfertig. 7 bei. 8 "mi König (=) "sein. 9 hier einziehen. 10 um ihn 
feierlich unter sich aufzunehmen. Il was hat A. mit S. zu tun. 12 die Hamoriten 
(der alte Adel von Sichem). 13 gäbe doch jemand... 14 daß ich.. könnte. 15 auy- 
wiegeln. 16 hier Zeerhaufen. 17 Nabel (der Erde: Ortsname). 18 Zauberer. 19 nun. 
20 2 miederreißen. 21 hier bestreuen mit. 


wi 
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16 III. Richter. 


an] mia Dy2 ma maglman Nam EB So ya Wann 
Na OFT TopaR Sy DMETSn 93753 Arapnm 93 TOM 
Br na? nam IT2 ETIP’TR TOYIR ron NKNTIOR Dym=b97 
nme SEE? DON ME, AITIER BITTER VAN aps=ay Dion Rp" 
onen Taprar Ira Mao Ingo WR Bymmaa7ar Inn “Wi0p VOI 
Bagbrgo ons 3 Amen urn Meng Dmby Ama magnmbg 
MER] DIN SEND 

mraina mm er ‚min Fana m FamaR ToyaR 797 
aaby Syn) DI92° 190m my V593 55 DIET DIWIRTTI TA ON 
pe> Spam nmnpıy war 2 Emo Spam Tops Na) ‚Sam 
Amsgsans FM? TOmMaR UNITY 2398 rbp? mus MER Tom URS 
"BE nnior am BR, 35 TAN] 52 Rp) Yarmır myma10 aapm 
=> Sopran Anm ‚man 192 aıpymit Wolamgyı mare 255 39989 
| ‚abas WIR Han] FopTaR m 


16. Opfer Jephtas (E). 


MIN Ta 00 DR An m OR, : O8 m 7 ap) Tl? 
an man DH "a1m2 INRIp> ma IndTa TERN NE TON NEST 
Ba enorm amın ma dN nmp Say “irbay Temasım mms mie 
SDNRND5 ARE Ina am ma DR Bram mnDI RN 19a Ban 
m ma 8 ja maa!! D TR Im an pn anna? ren 
ynyaar 993720 Oral? ar aa HR 99p9718 TR HITS 
PER arm “ars bin aba mim DR SB Smhzn2l Saal 
mm 75 09 NON IMS TERN NE NORD 5 709 Tim EN TED HN 
oT25 sr? Mar 95 709923, ar DR ORnı. “TATRA Een 
SR una?’ 59 mean) Damm 59 Ynmm126 man) Dion BD a8 
syn BT Ton an nd mei8 mom “Sb, TOR ge 
mas D58 a0m Diwan Dun Fpn \mm .oramm 59 mins 59 Tanı 
ORDII Pr I DIN MIT NS NM ID NER IHR m By 
MISAR "79537 nnB) na5 n9529 anno mia moon 270707 DYaTn28 
‚moa BOT] 


MED ON 


1 Keller. 2 Axt. 3 Bünde. 4r"2n (Hif.) anzünden. 5 mM sich lagern. | 
6 hier hinter. 7 Mühlstein. 8 (um)laufend, d.h. oberer. 9 Sn zerschmettern. 10 Adv. 
11 durchbohren. 12 "72 a: 13 Wiederaufnahme des ersten nm. 143m. 15 HR, 
Plur. DIEN, Tamburin. 16 >inn, moinn Reigen. 17 hier außer. 18 zerreißen.| 
19 IS wehe! 20 deugen (vor Trauer). 21 öffnen. 22 map: Rache. 23 Nit. 
24 folgende. 25 bier ablassen. 26 1N umherschweifen. 27 Bnbana Fungfrauschaft. 
28 von Fahr zu Fahr. 29 m1> Pi. besingen. / 


16. Opfer Jephtas. — 17. Privatkult Michas. 17 


17. Privatkult des Michas (J). 


wIm ‚DIR ma Sb pe DIR pn Tan DIIPRTITE DIRT 
man Warm „mb Sm 920 ME THE Room! DYEIM TIER 
DIDNTIT Nam Ar NORD mb my Ton 952 Kam mm ons 
SR 7, TOR ON Ram TIRM, 2790 SOTTaNn „man MT 
mad, men Sb TaS] RER NERD MS Tan DDR] mim DID m2D 
Ba JyP mvanat Hop! nor Mans DDR] mar aRı Narr) YTA9 
San MT TORE pn Ron mn na a a] Van? 
mm 93 ;D5 mm DON MIT MI, SE NONN ‚ma Ma 
| Sys ob 

mean enheden anben nags man STEpan NT unD Dim Dvara 
SPISTTRS mp 3b, mm Ama maps? pemeng banb? DEIN 
Sind mare, : TOTER 39987) „DI ON Ta NN3777 DER ana 
BITOR2 NITRO, :55 aaa Wjmbb Sb] an "Ina, :ETOR TON] 
35, :1mD7 Dis Ton) Sumay Drson mas NER MET Mar 972) 
ana DIWIRT nen 395 “mamsbn TER Das mim 728 !oo5 
DIPS TR ana) EI DIN Oh Up? PAIR \DITTR OR DR 
Gorgrmalianms, :1aN) “TEA ma BIER Ds 1raN9) SRMONT 719721 
sam BSR !arma mm many PISTTTS NE en arm TR 
“arm!3 nam IS) O2 DISS 

BIN mama 153 MIN DIN DINDTÜT 177 Aneden Da om! 
aa M277Y IN3N BIBRTT Dia ar Tma DIN np Dam 
SRITIT, :EMERTEN IVOSı] PISTTTR Sy Dia DVBRm nen N 
anps mau ana pam Tma 997 nm) Gospymı TipR maRm Dimaa D1 "> 
man Hay) „man miarbe Asa may Amon “Opa MR) TIERMTIR 
mansen v2 mann Wem nisado mas Sy Dias Didsm 
DIN DINDUD) DIDIATTR) TIDRTOR Amp] mom mi2 382 MEN] 
55 mann “or EHR mm, :jmdiı DIPbr Tas) ‚ya moB DYas 
jr and Dion Isar as arm may 5) METar Tod DAT, 
ma 22 a0 Toro mmeian uns ma MAT IR ITS DIN MI2D 
warm? aba mon .aym apa Nam!6 mipymmne) TERTnN Men 
apa man ‚Bimpa!T mpaazmseng] Mpemme) AORTAE) ENTE 
apraaı aparn!? pa mIaTEy Ver ‚Dma2 TER Diem ma min 


1 die Hand füllen = beauftragen. & Daß diese Bezeichnung des Judäers als Leviten 
schon der ältesten Form der Erzählung angehört, ist nicht ganz sicher. 3 Süber(sekel). 
4 jährlich. 5 Ausstattung mit. & Lebensunterhalt. 7 auskundschaften. 8 vor (Fahwe), d.h. 
ihm wohlgefällig. 9 sorglos. 10 nach S. und E., wo die Daniten sich aufhalten. 1 men 
Hif. untätig sein. 12 zögern. 13 nach (allen) Seiten. 14 203. 15 schweigen. 16 hier mit- 
kommen. 17 ließen sie vor sich hergehen. 18 Troß. 19 sich versammeln. 

Bergsträßer, Hebr. Lesestücke I, 2 
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18 IV. V. 


3 ‚mag, :m2Vob 379) BIMp NIOM ATTDTR AND) TTTRSTTR 
SB=70) 10bm] TAITAR) Enmpb IMDPIER TORTE, :IONN InpIM 
SOBMER, :77732 VOR TON irDrige a Tal a 979 
ma WPN) MER) mBoN]? we) 19! DIR D>2 APR May Mbip 
NITIR IHM Jpm Ann mom DIBM"> 20 RM DIT 17792 SM 
Jam NER DDR) mp0 MEYER DImMRmnS Anpb mom 
BD MYTnR] a e5 DON 93 MOM Opn Dy”oy DYo-by 85m 
TER 77 DER 77 PIMER SapN Aa Hann DITPER a? URS 
mim mama> Oy TER aa SOpnR Dimb yalonı Day 7537 DR 
‚nova Dimasmna 


IV. 


18. Eroberung der Lade durch die Philister (E). 


SNTDI N) mnrbo> InnD) 59 DinD>D ap? Dim Bo Im 
BinD>D 1979715 .poxa ur DIND>DI IT 98 59 Dr ons DARND> 
maya3? 19% ‚Dinmbp 3D5 Ian) am? marbarn DpnNE DR) MNnp> 
os, :DRIDI DT VOR) mrarn N DIT NIS DIN ENDEN MYSnND 
NEN) WITR IR DR NDS or mp8 Toınvbo NSpb Dr Im 33 
TR HR DDn Rom Yo Ey moon “SR Ba nd 37p3 
SR IT TR NSS N „Drama TR By Joy a DD 
Bine>e ao „ART oral! mo Tan SanDn 53 ya? una 
Momasm mraa nam mon nm BIP a, OR nm DIp MR 
Ra, : TOR 99 BinDbp RN .mmron DE.NS Mm an So 
DIRT DIRT Pn br "0 Ib 8 ‚urn IN DIN DNMDN 
m Nprnnm Imsn 523 omeo mE Disanml! pinbam Dir mbR Sonn 
Brnnsp Yanbm “osb 789 NOND De may 7p Binobn DIDIN> 
8) 597 DER Drobn Snniın 52) brab DIN 109551 DNS Eyaıyi 
‚mp2 DITER 

Na TNTOR IT JAN Ra DD" ORT TR MR Irp> re 
INN MITOn EITTOR ONSON „737 SER MIR 9527112 197 ma AIR 
JOIpTı „Mm TR mob mens Tan 59 boy 7 Fam 89 Tr na 
7 .mm mMnaa Yp22 nmson 35 vn ‚Napa MR a0 77 DR 
ms 77 23 In 737 DRM IT TR Spb mama Hp 55 bo 
BIRaT 559 7197 TS NOT ab 9 59 vos aa Tal! Da v7npani3by 
1 erdittert. 2 wegraffen. 3 hier wieder aufbauen. 4 Nif. 5 sich (zur Schlacht) 
aufstellen. 6 MÖP hart werden. 7 m22%2 Schlachtordnung. 8 npsb. 9 mm Hif, 


jubeln. 10 von 0 erdröhnen. 1 n>:> Hif. 12 371 aufstellen. 13 jabi> Schwelle. 


14 13 hier Rumpf. 


Die 


ı8. Eroberung der Lade durch die Philister. — 19. Ursprung des Königtums. 19 


ss” mm m an m Dorn TI TORI a7 Inn 59 uaı na 
SON Sb, :19OROı 7339 SITOR SER IR „Brbpyal anır I DITITONRT 
mswı Won a7 599 59 IT mNDD > 31909 IRIDI Tor IR 
TOR TII85 77093 70, :TTORN) Brmbn Dintbp 90? 53 MR NDONN 
AIR 13077 IR 799 MORD TOR FIIR 307433, :19o0R9) IERTDN 
Ds mnmom5 Sm 79 TOpn Im TOR HR TI 92 mm PnN 
npy Binder Je 8135 79 «jinpy Dr TR HR ImDoN .D5Dy 
Da) Wnmarb NE) TR IR DR SER 1207, :ToNb BUTDIrT ND9T 
TR IR DE Im, :1NORTı DinDbB 1370 55 MN BORN Inbıı “INDI 

999 DR IR IT Rdn oıpn> 21071 RD" 


v; 


19. Ursprung des Königtums. 


a) J: 71 .»n ma mama DIN Ip Ya) oy3 ny23n DIR I 

‚man a9 Son In DIR PR) So) Tn36 „Did Ta) a mn 
TOR N) MD, :122 SIND 58 DID TOR) DIR TOR DD NWINRT IMTARN 
RS] BIER 72 7399 MMMART DR 0p2 > DIPN an ja MS DR 
ININRT TO SIR 577777 78 21091 725, 2709 VOR 1925 TOR SINDN SINED 
53 125) DIR Inn 92 DIR DIN SI mr, :5 TOR) “IS A878 
Baar TOR 15779 DR 15 77 SDR SED OD TTI RS RI MT IOR 
SrR10 amd "> Feind RI 0 753 mM, :1925 SIRD TOR “59 
Sy Bohn YIUAR 70 .Dimonm DIR Narb PR mom 590 
DWERT O8 nn) 905 SP I27 7772 RED) DU, ORT DIRT HR 195 
Sa 7212 TRT 20, 795 FIRD Tarıı “IT me 25 am 
mm von Tina DIRI ron .Bimban DIN DO SDR Sy DR 155°" 
SIR DI SNIOD IR mE m53l3 m) „mas m1by5 ENRTP> KEY SNIOD 
InrEaN Pam TIRD DIR TIER MSER rn ny>1l4, :ToRs SIR 832 1505 
Say Syn man 99 !oınobn In 909 DR PDOYT ROH v9 59 7355 
DIRT IT, MI N DINO DR RT DRIN) WIEN INDyE IND 2 
wen Tina RM SR DIRT Da (Ü>lvaya EIN! Te : TIER INIOR TOR 
SION SIND DR SNIDD 7991 “INT DI TOR DRITT, TOR 
1 pa Pnnser By Toy DnbaRı mas 25 759 MN SDR 
Don 58 DYn" neben!” Dym 75 NT DNS) 75 TON 72253 TOR 


1 Sr >E (Pest)beulen. 2 D3ND, "290 Fürsten. InachG. 4soll... 5 Nit. 
hervorbrechen. 6 auserlesen. 7 aufhört (sich zu sorgen um). 8 sich sorgen. 9 hier 
Geschäft. 10 ausgehen. 1 mmNön Geschenk. 12 wohlan! 13 Plusquamperf. 14 n>2>2, 
15 22, 16 0 Aerrschen(?). 17 vor (3 Tagen). 

2* 


we 
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20 v. VI. 


mia 5564 Tb dr nn) mimant 59 snbı nem) 5 Dr Tab nR 


AnnBDON DNMEN TUI Tupn VOR O2 RT, TON BIRD TI VITO 


npn “nm na73 SSR maT7 mob Ip vd minpDn Sn msn 


EINNPT DNS DIPO Dr In n905?2 DRY2N 1193 HRI DIRT IR DNTDD 
5 In) NOR mon NR ran, :maub INIDD NORN DIN DioNbir> mam 
moRmt pen’ ne maun O7 “any mmiR Die TIER INTON TOR 
a yınb 13 !5aN TMp5 DONE ;INDIT Dr, :VanıN5 SIND pb Dip" 
ST NIT DNS SNIDD 9 SIND SON) “.DINinpr 09 5anb6 5 
RIP ron mIay> N) 230 Harı 59 Sites 1797997 my man m 
DITID IRET) SIND BP YITMDORT MTONp, :T1ORb mar SIND DR DNTOND 
SSIRD N TON SNODN 977 18D3 DIT ar „mein DRAN Mir 
NEWDR 137 DE TIIOON) DY93 TOy na) Pb a9 1935 TOR, 
moon Nö, :NOR MPN ORT 59 DEN ad 7D° nR SNa MD" 
PORTO HDMI IT DI NEIN TDRN BRD 59 109 59 Tab mim 
BY nsb210 mb Anbrm 59 mim mon "> ‚nie 75 rn 121000 


IN2OIE TION ION) 7902 51232 >77 MP DI DYOIR DD HREOI YTnyn. 


D>5 IRIT) MINI THE TOR Doll mm opa5 nos VOR HWInRM 
sl? DD TON DYMTRT DIN DR KIN TI IIIR >25 TOIN > :TONRD 
man 7a DIN DIR Samld my My DE TR35 Im voindDbn 
mm mm Pos nmaan!! vornaınn am Ssı Som ann 523 Dramas 
75 ORT DIDINT DRAN 93 7m .SmR WORD nam) DR HDNanm 
ns55 1030 Ina vn “TOy DIRT 93 77 Non NEON 5 nr 

„NY O2 NT DIMINT 53 87991 S810D DIN 


b) E: 3957785) .onjo Diupn TI2°nR DON NInG Jpf ToRa m 
aD ROH .upVn Han!T Tmalsanpn 9a! ar Her 9772 792 
A) PIDT TOR am, :DOR ION) nam Ssmau-bn IRaR] 0707 SIDT 
a7 9m Soyiam-533 Nunb 72% Hab“ mod my ;moys mob 8b 
MER NIT Sen N 29% Pb Her) as MIA ION NER ENGL. y2 
NS 3 OR IONITIEN Sb By 5ipa you, pages mim Sala) 
Bin 5 NOYIER Surar- >>> !omay Tan 3089 InN2 NORM N 
2 :HrImE DYMaN an) arm mg Dep) orman Do mr 
Sa Aa Da TPM TOD IS jESip2 yaunmp) ‚moro3 Der men 
DITR TI 127723 MR IRING ART) MEM5Y T591 TER TI27 UEDH 
‚Baray Zar NER ‚Teen Degen mm mp a8 799 IANn DIONEN 
ip > aaoaı Smaayp Br) TOD Smaryga 35 Din) mp) DMMaTHR 

1 mTVar1 Degehrenswertes. 2 mau Halle. 3 PiD Keule. 4 mmoR Feitschwanz. 
5 (Samuel). 6 damit du .. issest. 7 beiten. 8 Di3> hier einen Augenblick. 9 15 


Flasche. 10 on. 11 Üo2 aufgeben. 12 Aufseher(?). 13 >21 hier Schar. 14 gelan- 
gen zu. 15 eher Gewinn. 16 Bestechung. 17 beugen. 


} 


a 
N 


19. Ursprung des Königtums. — 20. Gelübde Sauls. 21 


oa Smamsasy mioys) INEp Epsy Ioar was) mine Si) DIEbR 
na) Barnim) ‚nipkbn2 nimaubn ninpb! mp1 Dainia-ng] „3277 
joa] Noyıs Byayaı Ban 7325 109} mp} Diaien Dymr Bye 
ng] Dale Bapaene) Baminpg=na) BPTayTnS] ‚7739571 ob 
‚argays jdn ERR ‚nom Dar Smakonb op‘ mr Eayian 
DanR mim may 85) ‚DD Dmma Nor ‚Dasbe "ebn arm Dis Dmpyr 
TOmER "> 85:01 Dnnad Sipa yionb Dym mat) “arm Dina 
Bmoa] Aapb np) abo mono DYambp> maR-ba 1a) by mm 
MOND] MIT IIND DI2TN DYM II2T753 DR ENDE yaBn Nuplanba=nr 

“59 Bm> nabom B5iF2 9mQ, ORTEN mm 


VI. 


20. Gelübde Sauls. Verurteilung und Begnadigung 
Jonatans (J). 


DIRT TR, :VaRb. EITTDR DENE Nr DiR2 5573 Ip mms RD 
mn .BmD Dymmaa Byo=ss) “aka map’ am Ds SIMTIER 
PR ar ns nam Sys Dym Nam nn By vaT mn8 
mas Prada Pads) m) mPaeTTnR Dym N1y73 MER IT DER 
Gy77 mp2 mis Saon ma iR Mean mepens mau \Dymens 
PNaEN YaUT, NORM Bra DIR je Sy km merar Im agm 
na)? TAN) “>lDinn Dis SIMIER DIRT IR :TORb EIMTIR OR 
nn a1? uni Da Dym Ymayo > 209 MIR MIRTTOE SON TaytlL 
man mnar !rıay2l3 N20 VER MR San Dym Dim bar DDR 15 
NEnpbea 
ta Dym am may Ungn Bhn!! mınwbea winm Di9a 959 
By a8 MINDEN pa a) IP) IN2 np Sauinmby Dym uym!® 
Narmmay SDRs mim DIRDm Dym ma, :oRs bannb 77339) ‚ermmayt? 
By2 sp, Rd aan Wnbins Tas Bid TOR 3 :OrPIas TAN 
anaası 2 Dnamen Aid WR) IND DR TOR Wie :075 DON 
MUTTER TE NER DIR Bymmaa an “emmay bbas rm ARDHNTSDN 
mam !niaas Smmis ink mm ma DRD Du am ‚Brmongn 
A „mus 
1 Salbenmischerin. 2 Bäckerin. 3 verzehnten. 4 hier verwenden zu. 5 (Gelübde) 
auferlegen. 6 man Hif. schwören lassen. 7 und bis ich.. 8 Waben. 9 sie (die 
Waben) flossen über von .. 10 hell werden. 1 ins Unglück dringen. 12 im Gegenteil, 
13 dann. 14 Sonnenglut, d.h. Mittag. 15 93" müde werden. 16 vs sich stürzen auf. 
17 hier mit. 18 baute als ersten. 
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22 VII. David. 


Rs] DpaT TRY Da ma) 95 DIMESp TIER IT, :DIRD TONN] 
Map, : 155 HN “ray ya Samba, ION WIR Bima Rp2 
Bannm SEImWSp IE TI, :E9MTOR2 SING RUN VITERMAN Dbm 
miop! bb ad adam, :bInD TONm „mar Dinm amp a5) “bonn mm 
swian mmmm »> .DiNT nam nsomm mama 92 AN 3971 Dym 
9 3 iR) “ınmar miama3 92 mia magn?oR 192 San 
A 993 7m) OR) TS ppbi Dam Das, :bnipibsmn a8) ‚Bym 
DRG TON Woy mY2 DOT, :SINDTEN Dym ON) IMS May 
mais iR au Don Tom Maya muy Nb rob Dayton So mm. 
meya nm ya DO) ON) DIPR man DRyor ar mm a pm a 
JIETd, DIRT TONN .INEI E97] SIR) Jmi) Tab “Evan am RD" 
BARON BP Sonn “naar mm 5b1 NR ne Dan mai) han Sa 
aa 7 7927 392 HEN Dymo RU pam “ma aa mim NA 
aan “Ynmoy ma Pam, MR SIND TON ‚7m Tab 
MINOR ST 1827 UI IMITIER 1800 2p3 Imnyo DIO, :9N 7977 
198 Naja man mia” 0) 175) DIMTOR ron, :DIRG TON 
GaRDıa nam Main mp or or nor Jmaiın, :SIng-on Dym 
mm Diem my? DImasToy”> TS TON nIyn8 SETER? mm 
MAN] JMIDR DI 9799 


VII. David (J). 


21. Berufung Davids zu Saul. 


TON] „MID Rn Myymn Amnsant? Sand Dya mo mm m 
729 Rai! my 797 DIMaR-mN NIT, :TOR DIRTY 
mn 9) BmaRTm may na mem Ms Ba DIR op m 
Ba 20m DIS 5 RITIRY, :PTAYOR RG HR N. SoI I 
Pa ur 73 ma) am, a Dryyamn mE en “be omktam 
AND MEN “.iay mr EA DR 27 Fa San VEN IT Sana 
Ems or vor non “ma TITne Tor ma, 29a] NETTER DYORSn 
DE 77 820 .SIRHTOR 2 TITM2 NOEN TR Da Sa Te Tl 
OR NG MEN Dias Rd Som Rn ram ans Tayıı DIRT 
om Mma mm) “ya m NERT99 195 717 8377921, :TO8S "03 
7797 5 ao) Smab 17773 Ta 99) Vaaıras 717 mp3) SIng=by DIT 
2: ‚pm an Pay 

1 Eckstein, hier Führer. 2 selbst wenn. 3 so. 4 Seite. 5 hier (das Los) werfen. 
6 stark sein (12: Kompar... 7 nicht. 8 eins von... 9 hier handeln. 10 überfallen. 
1l erlaube .. zu reden. 12 Schlauch. 13 hier leichter werden. 


21. Berufung Davids, — 22. Eifersucht Sauls. — 23. Abmachung Jonatans, 23 


Eifersucht Sauls auf David. 


muym nibtmaa? ps Snyoı Iyaan Digzm masym xiaal mm 

| ON 
Imnaaya nıT]  pona SIR nam 

Mas NT m, 98 a NOTT DIY2 HN RO SiRTs ION 
DINTR NTMS 7993 Sing mn “rasar IR 5 719) !Erpasm 1 797 
ann SRWay 797 DIMON m) moymt mnon Im ‚mean Nr 
SRG Sams ‚Sanguma numm oja 89955 1712 99 NT) Marina 
ONaye Tapn 777 30n® ITpaN 772 ae, 1a? mung 


23. Abmachung Jonatans mit David. 


vp2a 3 mar ob IHRamTTe IR, :72317 325 777 VAR”) 
IR 5573 37 IR Mipy=Rb mm ‚mnn x Ioram,, :35 a8 ENDETE 
TR SH MOTTDS OR VOR PAMOI II72I SIRTDR 5 85) Top 727 
SIAN3]I III IT IDRENTII ION y7 IT, : TON”) 717 iy SEN “AST 
ua Yiopp11 13. mp) A] mn BDIR] >.agyı BIT) DATTITITIR« 
Man EIBripyg) MED men STR jnsim Tas Nnyan pam 
a8) Tramey er Sb a a) De Emm, mamma 777 
SR} SR OR] MIR TpDN TPRTER!* mp2 vnmon Yanany'? 
TON) MER ».nmEdear>a> Ed mar ITy Ense FI 717 Ban 
m ‚java nn z)2-ellne 93 5 mm mMmEN 45: 1299 Dg »Iiv« 
MaipalaR AR2I 71, :7m3I7 JonaRn MED TOR MINITER 5 79 
MIHTTOR TIER mem sa Bien moin YRı ml? yıemiS Dun magyı 
m jan? yrım name 1935 VOR TONER >»IfMTTnR Non be :TomS 
mare Days?! OR MaTER) mm a7 PR) np Dig> ımRa »lumD 
an Ba 77 nen “mm mad 9 5 lab Tan? van 
Sand NaTT82] „777 Dipa TppN?? Sian> Emma Fam au arme 
Sara 85713 8a Niro naar pn? 21089 33 ARIr DPI TTOIRD 
133 JDIITIER RD INN 717 EIPn TpEN Tor? oh namen mn 
SINETDR MIT IN “TEMBToR DiNTE3 Djonm-a3 IO7772 Na7Sb 977m, 
mar > 8) me :NaN Say Era ma 7395 "Tay0 717 IR SRDN, 
AR MSIE) 83 TOsaR?° APy2 m IDREOTOR my) my 95 Pen 
1 nämlich Saul und David. 2 Reigen. 3 scheel ansehen. 4 überkommen. 5 wie 
täglich, d. h. jedesmal. 6 aufheben, zücken. 7 dachte. 8 hier ausweichen. 9 hier 
denken. 10 sich betrüben. 11 (nur ein) Schritt. 12 Neumond([eier). 13 sondern. 
14 wenn nun. 15 aktiv. 16 zZ vollendet, d. h. beschlossen. 17 deinen (gewöhnlichen) 
Platz. 18 Steinhaufen. 19 jener, d.h. der bekannte. 20 hierher zu, näher. 2 = >. 


22 weiter weg. 23 hier freibleiben.. 24 Zufall. 25 7:9 zum Ausdruck von wieder. 
26 hier sich freimachen. 


[) 


5 


20 
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24 VII, David, 


:$> NORM mia DIRp ARTITN FORM ITIDTER RITNS To75y > 
na maps? Narpb as am? Saym Ron !Imman mama, 
PAR Tan 85 maramsy Im MED TER Emanı5p » max nıy 


AR jmim gen Nam nam 2 OR IHR np) mag nn) naae 


Mynng rag Sonıt “Grop ip Tram meh, :NTOR TON Snam Dar) 
nm Dpm .TiTne nomb ar By mmba=3 Ham 97 ‚nam 7 
my army? 92 vomb en When Sanıadı Arne Jabein DM 
Top a 07 yiob man jnpim ng Spas mm ‚Na Tobpme 5 
I pam re voor NER PIITOESITRER 7. 02 RN ar 
RIP JH m) DER pm Dipiay yon Narı ‚ash? ya 
ars jnpim NIpn Nam MER FE STR VORM MYDT AR Jena 
ag pm Diymmng jnzim 1y3 opbn NTagemoe mans ma, Snyon 

APTTR IT TANTE TINO ITICND OP TR 


24. Kriegsdienste Davids bei den Philistern. 


DR > aim TR SORT Ta TMRTEN MEOR" mA, STR 177 VON 
moon] OR) Sraardpa TI Ep2 IRB ER!" DIMDSB PISTOR DIOR 
TIIA7]2 WIORTIR 29 TER DIR MIRNDDT NIT NEIN TI EpN "IT 
mer 7 Amar Me RT na DORay 77 2309 .nI 759 
maam2 DIR TEN] ET SITMER SR) MIORIITIT DIR INES 
m IOREO NITOR, :DIORTER 717 TAN ‚Sopab 79 Hoss) na 77 
may au me) SE mac) ren apltonmsa Dipn men) mer2 
nam 72759 BpEHR Nr Dia WR Tann “ar mono y2 
Saraay ano? PR IT DyN mm DIT TI TR aba yopx 
Erarı p27 INE 1195) TER) DIR TUT) NDI TISTTDR 77 770 pbnym 
NGEia7 ERDE 784, DIOR Tan WR Na De „Dinar myby 
TER) DIN) “DT 339759) SNOrTTIT 2997 D99 3 FPITD2ITOI, 2717 VON 
7 moy2 3 “\oaeb by Tape, :Tosb ma Nam 717 MAmITRS 
Ta Wis men .Eimpbp mies a Se Ereymbn Supeais mbN 
Nobiy 7ayb 5 mim) soya Una) Unamle, ons 


25. Niederlage und Tod Sauls. 


Brsarı MPN) Dimosp En SR ER 30m SRyp Yanız Bimgbpn 
IDFTng Sinn om gang) buag-ng Eimgbp Spam „Habam Ama 
RzoN] SANDY MTOmSET 729m DIR 22 YIDNSSOTNE) ATARTIRT 


1 verkehrt an Zucht(?), zuchtlos. 2 Gefährt. 3 zu .. Schande. 4 aufheben, 
zücken. 5 s. o. S. 23 Anm. ı0, 6 deschimpfen. 7 über ihn hinaus. 8 eilen. 9 um- 
kommen. 10 verzweifeln an. 11 hier Familie. 12 Landstädte. 13 einfallen. 14 wohin. 
15 hier Gewohnheit. 16 stinkend werden = in Verruf kommen. 


F 24. David beid. Philistem. — 25. Tod Sauls. — 26. Krieg zwischen Esbaal u. David, 2 5 
. 2 


ONE 3 pn NETTER, 2 RE Ding Son ında3 Emien 
RB MEN To Rn 33 22 NE TaR N) Siapenshgnmn: MIN Seen 
ü ReN RUTEI SEN DNB mais Maas man 7 SE SITE 
AK m NT Sina au no 723 nosen SIND 22h] .Iay9 ng” 
2 ng rg) NS VOR 905713 ‚PRIM? PETER ROTEN 5 
m ap Drmobp sam om DINpI=HE Sarpm 
SARTTNR INN MTDE BED! armehp nam neo San 
ADIITNR Yayen sus AR AMP ‚yaaam ma Dip Ina neben EN 
WEHR Mao jEymng) Bmazys-n MR Y35 229 DimbR- Pı8a Ina 
Dia, Nam may Sonn ma moina Sspn® Änmaong) MmBr ma 
abs} on Sr ER>> Yaıan SIRDS Simon ee AN 1953 
map mean) ana Id ma reine sa ANA DR] SAND nynR Inps 
Eva) nyaB En ga Surm’nan 


- 


[e) 


26. Krieg zwischen Esbaal und David. 

AR] „mi929 9mın SETED® SaRpja DIITEIR 7297 72 a8 REN 15 
ae ‚7933 Mara-sy bidiem? Haar Ma ARE MT 29 mE 
BONN „717 9729 1305 ER ER HN Mr Si02 7Ra7ıy mep manben 
ET TOR} Yoyıa Spi0 SKTD2) iR on ar Ai IR 2 eb 

2) TarTy n355 a as IR Sandy DIN mp2 TOR 
ara ERTDI TIEREN, ON NOIR ER TEN EOS IIND INDEIT 20 
ES 72 FR) MENDETSI IN mpoyp mb man, SmaR 35 oRm NDR, 
19 non IRQ 7902 SNTDy TaNTSdN “rgsntieng nonp) amyama 
> sox a0) SIEIS a8 mas ran 75 MO, :ORTDITER ToRd DER 
sem Gahiri3-sy nYamS1? OR Amam ‚c5 IND EN ARTEN 
jPeres Siperms>s sarss N PENE MON EBEN ArmRn mieng 25 
S3 ORET (as vaas Solanı axıı DIN ‚T09N non bardy on 
32 Mapnn 71923 N2a2 TITprbr NEN MEN Ayayz Ina MOM 
REN ‚mas nya3 wunnsr TAI FOR TR Nam ar IS ala 
ran ma nun son Saım SSNM MET, :V9N ARNTER g>> N 
ART) TON DEREN Rn ab 2p5 Tosn-s> 7727] GminrR2 30 
SPIE IARO DIR Dym byyle Rama Rn 12 m2T nos 33 mm Sr 
| Bons SR IR Tiy DT 8] Eyaba 1090) piea ass) SpnN 
Amos mar Br aa 53 ma992 N ar ar) ‚Embms Tiy 
Fesns rap as vınan a5 9m Syme asan Yansmiby Soon 


1 durchbohren. 2 schänden, 3 Ebene, Tiefland. % ausplündern. 5 Götlzenbilder, 
D aufhängen. 7 Tamariske. & Ortsname. 9 degegnen. 10 hier vasch. 11 Rüstung. 


2 nachrickwärts. 13 Bauch. 14 Trupp. 15 erst am Morgen. 16 aufhören, 17 Orts- 
hame (eine Schlucht), 


Io 
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26 VII, David. 


vayay an m ap) non BR NDypem NT Tan STppm! Dpm 
aR2 Map) annDyenR AND DIR DIEB MINDEN OR OIRn 
paama Dr nam an] ann maybsp Soon Ems mia NER TR 
AR MI ‚Pr gar 7) 7 Pr DIRy ma 72 IR momban Sm 

‚Dr Dun 


27. Abners Abfall von Esbaal. Sein Tod. 


2 2I2TON IHN] OR Ip TaNTna Er) man We Sign 

array RO MORD m NER BIETER DN2 YO, MARTIN SIR 
MAR SIND MI9TDy Tom msn DIN SOR 253 ON, IHN BIST 
SEIT MER 712 Say ppm 7 na mnRpom® No) Syyaray] Ymamay? 
a3 N mim Yan) wa 2:55 Mo) 757 mans DImoR nos 
bsjoy5y 717 NESnR Dipmbs Sag nisn mpbmen maps SbTTiDeR 
a8 MOEN MR INK 197 BORD em TI Pe Napımby) 
Ze! Ds Jay m am SAR nnma mann, ab mama To DIORbH 
DIR TAN IT IR DIE FOR MIR IR 1250, TON” OSTEN EITR 
SARuH32 590° MN HNAMEN "33 IBAN mRımTRb and DloRy- IND 
:TORb SIND AYaTBINTaR Diaxbn 717 man NSETDR DIN RD 
men Names mioyp myn2 v5 mare NER Dans SMERTNR ME 
Don mes mas Ton „urboı2 nTobp Dyn Mon Dyn mem bYaTdin 
MDaRra7 80 “ISIS Ta, a8 TOR THNM ‚Era MMS 32) 
TITDR Span Bm Dose) Siam-ea, :Tanb EN Spray mm 
139 777 20 :ToRb TITR OR mim 93 or my) Day Moms 
Magda IN “.bmankmss man Dimbp ma bare Nayına IIBIR 
Siomgarbp me Nama 717 va na anTey Ton Toyn Es 
BrDy SAX) TOT TITTOR DAR NN ‚oma MI3753 !Dyar Onoı Saya 
STYTTOR OR TON) mn SMRTIGR DIWaR>) ans 717 DYN ‚EIER 
‚ma FAR a9) DROHTE Ta WIRT EN MEapN" ar MAIER 
mm ibga Tom anna TI nen N ‚nur mamIgr 553 m90) 
TYTTEI PR ORT ROT Dr 27 SE) Tan Ra ART) 717 V7aP 
7737] DIR2 SARTIGR N3277597 A857) ‚Dioga om inso > mama 
Kan “ED2 Tor Var FOOTER 17732 WarıRa, :ToRb 8757 
mes) ;mor mas mare Grmmvop ma, :a8ı barbg A860 
MI) 82 7nmy5? 99 7 arıns myn Nom Toibga Ton imma 
Eyn 28 a “my me NER nR N9751 ARiaoTnR] MRZIOTTE 
37 8 nm mom Wan ink ae Mas ar Dragsn Mao TT 


1 fehlen. 2 gegen. 3 gelangen lassen. 4 außer (wenn). 5 die Saul nach Davids 
Flucht mit Palti-El verheiratet hatte. 6 kawfen (eine Frau). 7 aushorchen. 


27. Abners Tod. — 28. Ermordung Esbaals. — 29. David und Batseba. 27 


aan 33 ms 1375? Wer IR ag anon ar mas Ip 
Sm35007 HE TB, : ON 77 MOEN ‚TS O8T0Y 072 Dnhiron DR 
msa=53 597 2857 ONT75y mt Ira a8 aa Bir mim 0m 
om 2773 5257 ToB3? Prrmar vor are a8 nian mom) DS 
Jar B>33 397p, mRIgR ‚ayarbsmoe) AyiTog 717 In) Mond 
as Fa 77 Tem NISTE manınS MNapN] "mas mp5 37207 EIER 
Nam) „epmmbs M23 mar Napmay am Sbipns Team ae ‚moen 
So a, :Ta8b 717 92ER Di Tiya am TITNR Na a 
2 SENT {N Dmsroyux!! .ONETRi2 ESTER? 20) 757 DIMER 
SRyor >; Dr Sm Fa rioy To >> Bmya 20m man Dym 
Pan 198 ‚ja mans nom ybamn may Sb '5 nz Dina 
Bin or Forora 7 Diem >93 SIT NOS 970 Rd, :TAYTER 


Ninya na mBI5 m Sbeh ran SIEH mE 2 TR DEIRT 77 


28. Ermordung Esbaals. 


ORDOT >27 771 ae! ‚Para mar ma > Sana >Y2TON van 
my2 mem BO SINg7ja Syaoias 7 EIPMTITTID DER I ‚or 
DR 220 NT) 5932 DIN MOTOR DiNT Of I8am 9550 .291 757 00) 
Tohmı!t Bam14 j=Biojn) mn213 n127 nyo12 37) ‚HOnmsm Saaun!! 
‚ana 1772 In80759 22307897) MIT Haan ob)!’ PAR I IN 
DR 829 oT D 1297 777 105 TONTHS Ip Iran 799 
13 SITE UNTTIET, :TPOTER ION ram TITTEN SIaoıR UN 
ma Dia minp) Tem WIRd 717 aM AMWDITE UD3 TER ar DIRT 
TUT, BI VON] TR EIER] AHORN NP DIRT 
NIT) »SING MOTrame TORd "5 Ton 3 mn WINE MIETEN 
Dwer) Dida-!9> mel6 apa aaa) 2 nm). Oya Noama mn 
BITO VOTNE Up NT may) Saagaby In92 PIIr ORTE 
SPTTmS Ep DIN era AR TI IE NIPISTTTE BIOS IM2T 
anapıı anp> Srameie DD RI pnama paar nm Smamnsı 
‚aaa MaRTnap2 


29. David und Batseba. Tod Urias. 


A par na 22 59 Tann 12300 590 717 Ep Ay na m 
DIN 77 MION .T8O mn nam morm sur bya nimm? MOR 


MON “AMT TIPS DEN DyoR ma yad na nRT Nr, TON TOR 


1 hier Winkel. 2 angeblich um .. 3 ungestört. & kommen über. 5 aufhören. 
6 mit Fluß behaftet. 7 Krücken. 8 zum Essen nötigen. 9 nicht. 10 kosten. 1 Mittags- 
ruhe. 12 Pförtnerin. 13 reinigen. 14 einschlafen. 15 hier durchschlüpfen. 16 um so 
mehr, wenn. 17 abhauen. 18 reflexiv. 


un 
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28 VIL David. — VIII. Salomo. Bi “ 


MER rn ‚mma DR Sn 7109 9 TOR man MP DISRbn Tr 
OR MDD, :308 IR 7 mes SDR IT, arm Tb an nn 
SIR STE NN 717 58 SPUR DE INT mon “nm IN MN 
SmRS IT NER ranban BSwbn Dym Brswbn an Dis 17 INN 
DROWO? MR NEM) 750 MIO PTR REN “Mia Frl Temas TR 
SR TI NDN TR 9729 53. MR Tan mia mnB MT 230 ‚bon 
STTMR IN IT TOR WIM DR STR TTS, :VONS TS TT  n 
7 DR TR TOR ET IR MIT RD IIT0 IND DR TITD Nö 
SI IR NION ON) DIN STD SD 59 TR 299 280 STR) ARE 
"a7 DAN MOIN DN® TO) m mm In DOnoR Dy asobı mindsN 5aRs 
son “TMboR Ama) DIT DI 2! 230, :7TR IE IT NORT Mein 
MOM mob San 7 5 NP mama Nimm By Brbioimia STR 2 
FI Tb Ana INN NTR 9739 89 2985 2792 82 Hd 
TORS TED AN TR Ta MON AN DN BO 717 Sn51 pas 
man? mRD DnaoN mprnmm monban DB 5310 DR mMmR HN Name, > 
IM TER BIPaT DR MIMR DR IN 977 59 A890 70038 nm “inoy 
Bas m? SEN 8 DR Jarmdıı 977 NOIR NEN) .DD Bar SIR 357° 
ersan a7 > n8 NM 39 a8 Pbon nm Mm DB 0 
Bar 5N a manbar maT 53 PAS Tmmb39, :TOND TNSOrT DR San 
Tandıb Ir 58 onmptl yazanc :7b man) ar maon!! TbsnoN 
ann STR 7739 Die mama „Tran Syn 1a TOR DR Dnysı Nor 
> OR a8 mb SER 55 MR 75 m Na aba 5 Mind z 
‚won nnd 79 Dmby mm Tre WER REN BSDONT by San 
[29 mars bar "ya man meınn Syn Pay by Diamar 13 
977 5N DONDS os, :7R5wT IN TON AN) 59 7b Amy Peine 
TemaR HN man va Gmahnm Sy Yan!? TOR HN ‚DNYT Nor Sons 
yan2 mon meinm byn 359914 map!3 Yoy Ibn TOR Nor ya) 
Spa Ynrn SDR TIay DI, :7R007 Nanıı. “rmaınıı SR DnDy Tasse 
a7 DR TI ID DRe SDR) SR NORD 772, : ROOT ON 717 TVARST E 
Nmonm18 Sy >55 Tmansn prmmi! „ann born mranle msi nn 
SON May .m592 59 BON TOR N nn > PN DON yoarnı 
as sam 072 N ont mens Sb Srnı ma SR MBON" 17 mbionN © 
% AT) 9993 717 7709 VOR 

1 d. h. mache es dir bequem. 2 rNVn, st. constr. von nNYM, hier Geschenk. E 

3 nicht. 4 mi2 hier. 5 Pi. betrunken machen. 6 012 Hif. 7 Nif. 8 hier delagern. 7 
9 einige von. 10 man, st. constr. von mar Zorn. 11 so sehr sich nähern. 12 n22 
Hof. 13 n>e Mühlstein. 14 22% (um)laufend, d. h. oderer. 15 Akk. wegen der Be- 
deutung wimm es dir nicht zu Herzen. 16 12. 17 Hif. kräftig führen. 18 0 mieder- 
reißen. . 


20. David und Batseba, — 30. Bestrafung Davids. — 31. Regierungsantritt Salomos. 29 


30. Bestrafung Davids.‘ 

IT TDaN RM! MT mr NORM NDR Tb DR IT 90 
ap) .MERR 2901 pwa3 D1 man? ;DI2 17 DEN ya 793 mm ne 
am  .omb Doms mat Rdn Mar Rd YIrT o Narpmb Yby mia pr 
= anna N PAD NT II INN AT man Sao BY 
VORı TIN) z15NP2 yOD 851 TOR BT Sm Tr MW ar, SION 
77 jan ;Bronanns 17739 9 NN WITTEN PT nne TOR 
Bpm “na, :masıı “bin nom, :1739 58 717 O8) Tin nn 
Kan Immo mm ma RN Insad ar Toms Fra FIR ja 77 
am mo, :OR 19729 ORT .D58m DM 15 Yarteıı IND "MI ON 
‚map an nn ToR>) am mar Im Tin Ti Inmoy TOR mm 
HT De :IMON 5 a nor In 97 MI, :NORT “ons 538m 
79 ao San For a8 mr mas na nn >»! Sm mm N 
RAN NER YaB na HR NT DON MR DI RS RT TOR TOYT SON 
‚moao 10 DE RIP 2 DM 709 230 TOR 


VIII. Salomo. 


31. Regierungsantritt Salomos (J). 


BrEIB) 257 95 DIm “TOR DR, :VaRD NEaND Mm ja MRiTR7? 
m3> 979, :TaR5 Yarm! ar 12299 ad1 ‚ob DirNd DIN Divanı 
a Strafrede Natans (E). :15 mar br 1300 IT DR NIT DENN mn mon 
TAN) MSOI IHR  |MMN Sm22 Tre DUWaR "3 mm jan DR NN Tal, 
mDaal4 DEN "3 1355 yani3 wab) IX0 Man MPN mn mar  „wai2 

11591 baxn ınpnis ;y3 Dy1 my Saanı marmi5 mp “UN MDpnmR 
Anps Bann ws warn Tbmiiaıamı „nasyb"nn) <asBnpanaı mnon 

mMOP WATWÄnn mMesananpn bar mad np>> N9P201 INEn 
“br war wand 

IART MWST wann min ja "> mim an, :7M2 DE TaRıı TINO DRS TI HR Armı 
syT DR jm Warıı Mate Sam DR DI SON Spy Dunraw nbwnis mwaarT na 
mar DNTDn 59 Tbab Tanmwn "sine :DnND" NMbr mim TOR M2 WORT MON, 
IHR > HR pa TIITR Si mt TOR MS HR Sb many biRD Than Thnben 
MIN HN HAI SIT2 232920 97220 Sb BRD) 1922 BNN1 nme BRD“ n2 
Sans naar mia | monb > mund Ann mer MER DR Mpnı nsal san mw>5 
Tanss mw) HR "nmpb) nman m9n Tnby Brpa are mim DOR m2 »gjinD 3 
nA wow 73) ıwı DI 2301 Tas "nnaı 
1 Nif. schwer krank werden. 2 und so oft er nach Hause zurückkam (von der 
Lade), 3 pw2. 4 zu sich nehmen. 5 mit einander flüstern. 6 710 (sich) salben. 
7 ältester überlebender Sohn Davids. 8 Yın laufen. 9 hatte ihn betrübt. 10 72 hier 
während. 11 32 Hif., hier enzscheiden ("7 Rechtsfall). 12 Ün arm. 13 gar nichts. 
14 nw22 Zamm. 15 Pi. mit Suff, 3. Sing. Fem. 16 imen. 17 zo Besuch. 18 Pi, 

19 und wenn das noch zu wenig ist. 20 m3r12, hier und da, so oder so. 


- 
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25 
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30 VIII, Salomo, 


UT? .BISOAN Am 759 YPINT 47RO Rn! So win Da “IHN 
PITZI TR Rd 9 TOT NDR 891 70E 73 3897 09 299899 
By vr 85 MI TOR DIN RT ION IT ja Ara jan 
9 2ER TOR normimme JaR 895 RIO14 DIN IRE YTIIITR MATN A 
MIA MI DEI Ton 1729 Nm NOIR Babı 8 53 HR NIp3N 55197 
‚RIP. 85 MR MOD DEN DIT. DR 2 MN 

WIR 750 >  NyaD nor, :T1O85 mobO EN ya na IN ms TOR 
DR Susoı!0 may m) TEsın? 58 mn SIT Rd 7 WWTR) man 3a 
Narte :TIOR MON) 717 Tor SR 899) 155 ImmbD 2 DE) HN 705) 
RUM MN TO) 2 050 "> NaNb Tna8b nmya) Tor IR In 
Porn 89 E90 nn TN9 N »IYTITR Ton Sa) Tanoı 59 Sn 
Jar 58 Saer ra Nam “7 DAR nRbanli TarmR NIS SDR 
pm? „par ns nnNon MEET MER TR IpT Pam mysmmi2 
FON ITNR, :95 VORM “IT TO, nr TOaNsı ınb Innen Saga 
„„ a0 Sm mr 50 Da ade 2 non TITR ma Fra 
IHR IM97IN5 7507 NIR \MANT 750 TIER BT IN91 .>INDD 
PDT DITR No> 59 a0 Ya Dr Tarb Toy Inn 53 9 TOT WITR 
MOND Tond 17a Na NT In bar os mama ENI ET TTHR 
I VOR HIER DER 59 Tod Anno Tora mp5 Nam MIR TPD Tr 
3 Gs80> 59 20° 8 IHR 7507 VTNTRE DIOR TIDN, TD0rT SITES 
SD Aanııı Tor 33 555 Rn anb14 an No) mn mar Di 
TOT me :aR IWp5 Dim) DIbSIR DIM man nass) Nazr 
masosı Ymm 73 mas) ran prTzbı Tray nis on Se 
DR MITIT RS m Man mm Tor SITE DRn ER1E ‚np RD mas 
SOSHSrIR JE ITS ROD by 200 vn Tas 

Taym [par meb nam “ya nab "5 I87p, :TORı 717 75a 1951 
„mE 530 DE) MN STB NDR mr Im, :TO8 bar Syaom17 Smpszz 
MIR Do 732 mabWwe 72 nnoR5 IND YR mrme 75 Insel) VONS 
BIER HaD na pm? “arm Dyn mOyR [2% „anmn Inc9 5 SO) Nun a 
En O8 Snönys 77 Jar 78 m, :Toanı Tab nnd MER 
SD Ian Mm Ja Jrmaabı Maar Insb7 Irma p1725 55 IND re 
DR BDNS5YM EIITR 7737 DR 6309 np, :Erb Tor Tan) Tone 
BO IMS Moor 58 IDIR Dnmym 5 NDR srmorni by Sa Tan 
agb Pan me :EMNaRı era Bnypm IRTn by Tan mar Dinze 
59) bamoı by m mm nme ma nm bo Nr non by Son 


1 NM Gestalt. 2 sich besprechen. 3 bier so viel als Gefolgschaftl. 4 NHan Mast- 
kälber. 5 bei. 6 noni Schlange (Schl.-St. Ortsname). 7 53% Walker (W.-Qu. Ortsname). 
8 wohlan! 9 y>" Pal. 10 Pi. 11 Pi. bestätigen. 12 “n. 13 77P o sich nieder- 
werfen. 14 Sub, 15 Verstärkung des Suffixes in “5. 16 Frseraeke etwa. 17 Nif. 
18 1778 Maudtier. 


31. Regierungsantritt Salomos. 31 


Mm Op 19 ii TOR) TOT MR Ya ya 99 Mrrmim 
mabso By "m an II78 By mm mr moRS | STR SR 
Bar In man pia2 m MT Tor INTER NO30 1803 MR 57391 
77 Pan nm >59 mabte ne Jam Inbom mom! Im 73 1a 
non bus ja Jar TIP HR Jmam PITE MPN „Ta D8 IMS 1599599" 
Be mobi Tbaar rm, :E977 53 INOR DD 19PmN) mnbD MR 
an span? Mn nmmad DimaD 2pnsıraa Drösshnn? MOnN ByM 
‚BsIp2 
SON Ya) „Sans 1594 EIN ANE TOR BIRD 551 IMNTR 9009 
mm Mara my “nem nyamnm BSP ma, :TaN) DOT SP ME 
SO IHR SI DIN 13 02, TINTE VORN 82 ST MIR 72 7791) 
Nma5d DS Par MT 7507 WINTER SIR, OR) 7m pm “Iaoan 
HTIITR) amd WIR 95 Rs TER EINIYNPT 53 1P9 791 
mans mabw> a6 ‚maram mianpa pimm5 757 BP mas Ban N 
TaRs maman mmp2 TmR mm mabo par DE KV MIR FI, 
mat Tan “lanna 1729 DR Mm E83 mob Tor DyN27 15 yal« 
Sn) 2 Non 99 DR mn Jmmpion!! son ab Bar Tabl Im? OR, 
meso Tab Innen man raman Syn ma mabv Tan nbom 
DR ya na In man 7a mr mai? “Memab 5, 7050 15 ART 


37, :70R) MEsbo, :T1a8R “IT DIS, :NORMI Ind mobD 2 


ea mn 155 IHR, a “Tl, arm TOR 
mm mm 93 PR mn aba Jom!t 55 Drmsn Damon 59 100 
ann) “in ne Seent6 IR STR DNID SDR DAN TSRD15 mnyı „15 
any ID nn Ss mb 99 bar mobtob RI TION, :TORS) “IaTl3, SION 
SR 59 MaTR HIN 21, :Pac na TORI “TORb MANETADIAR DR ID 
Dar DPI mr 59 Y5 nad mnbo Tan a yaenmamam “pen 
ons Som Tb Do85 Ro> Domn17 nos By an mb nnd mnRnp> 
TOR) “ID HR 20n ER ıTMRn DORT SDR IMOP DAS IIND, :VONM 
NOHaN HN In318, :maRnı “ITSD DEN SION 85 13 TOR SONO, : Dar a 
mas, :1OR5 TOR mas Tara Zyı Mimers TR VmaTRb MOND 
RI 99 man DR 15 HoRdı CUmTRb MID IDNaN DR TDNID IN 
Jan saoı “ar ja 289 357 mar Amar 15119 aa 177 ITIR 
37. 1095220 => :mon 757 Dinar "5 mean m, :VaRS ma ab 
NOS 59 ae "Bar TOR mim On mn Im IT AS VMMTE 


1 nen ma2n die Leibwache. 2 Tänze (Mina) aufführen (Po... 3 Nif. 


sich spalten "(übertreibend). 4 nb2 Pi. 5 Hif. ergreifen. 6 "a Hof. 7 DiND jet, 
vorher. 8 daß nicht. 9 er, nämlich Adonijahu. 10 zücktiger Mann. 11 keines von .. 


12 nach Davids Tod. 13 Imp. Pi. 13 230. 14 ZEN E 15 adweisen. 16 D"® Hof. 


17 7m. 18 auf seiner Seite steht ... 19 um sein Leben, auf Kosten s. L. 
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mupnmt 91 a8 77T WD5 TEST DR DNDI 12 MON Sb ni O9 


32 VIIL, Salomo, 


nson WIMMER MON DIT ND 2197 MORD MI SD 09 TER) ON 717 
non 72 HIN Im ja ma mal mm Tan 
immR ma DIN 9 !TTO AR 5° my? : Tor TOR jman mans) 


- SON mInn TON 533 
‚naran mp2 prmm mm DR DR I87 0 871 719 1783 DT 
mBon mama BER MM MIT SmR ON a8 0) 2 ‚mobte Tab Ta 
au TOnıı “Inararn 58 MD 39 5 mi a, :NON5 AN IN 7050 
Ymım ja ma nr abo nbon “mm DN on) TNDO MN "D, 
TOR 79, :TER TON mm SR DR ma ma “az 753 :TORS 
37 Tor Ms 1732 30% “MDR MD 12 ı85, :NONTı Veinte :75om 
a7 TORI my, : bar 75 AR) "SP 7991 I8 7 7a, :TORS 
INaR mia 5907 1590 8) TED TON Ban 197 MImom Inmap) 12 9381 


BIO) DNDITr DIDIN DI YID TON? NORN 59 10T na mm Some 


SRNON NIE ID 2 72 a8 DR 9m 8b 717 Ham anna Dam 08 
19T ORT2) ART) ONM2 807 1301 MT Nar ND nm ja Nppr DR 


Smm Dya Bis 79 DIE mm mosbı Ymmaby yarıı 751 Ba 


nm ‚man mas apır ınmam 12 9981 9m ja mama 59m 
bar mm man pITz ma Narr 59 Tnnn Im 73 Im HR Tor 
‚mar Hmm 


32. Weises Urteil Salomos (Quelle?). 


MERT ANA] .9p5 mTaym Tamıa MIT Did) DImd mNan TS 
‚m22 709 TR] ıTmR HI23 Na0) nat TER) ER TR 2, DS 
AR am Bm) nm age am mob Sen Diea Sm 


Set" mars mm means man .naa mnTend nor man nme 
VASEN MON ANONR] SOENN 37NR Mpm1 mon Jina Dpmı moymaan 
Imanam) KMITMS PT DAN] „pma man Pan mag) ‚mpıma 3 


TERM NONE) WmTar NER 2 mITTSb am) 22 Vor iansyl! 


TOT ON] ‚oa mas arm “ma gar Im 1379 Sa ART 


“IE E 


2a) HET 722 9 Se :nyak man) ya 7 Ina YaTrre ınyoR AST n 
TOR ‚Pan eb ma aan Maya ann, TOT TON Vornnz 


“nnab SITORT AI8d IEMITTDR 2269 Sr ln iz ST DS EN een} 


a Ba ER ec AT er ee Be. Ai: AR 


1 durch Vermittlung des B., so viel als denB. 2 nachA. 3 Imp. 4 mıs Hitp. 
erleiden. 5 0%. 6 25 grundlos, unschuldig. 7 dafür, daß. 8 mn) hier einsetzen. 
9 Fremder, 10 denn. u von 7"2; genau betrachten. 12 zerschneiden. 13 gähren, auf- 


wallen. 


N 
h) 
vu 


Ye 


53. Weises Urteil Salomos. — 33. Besuch d, Königin v, Saba. — 34. Mißerfolge Salomos. 33 


SS nam] Mans mTune DyaRn, pam jan “anla mm 8 
Par Topp ER vpparne Snyeı) Wann “iax wm >»Dinnan 
‚upvn niys I27p> DITON MIAMI RT )9 TOT Yen A891 


33. Besuch der Königin von Saba (Quelle?). 


Nam .nimma! jno» Nam Mob yauıns nyan Naynae 
up? a8) TEOTI2 any) Dov2 DIN) D’bn) NO 723 Sm2 maagın 
Mas MON .maasrEr MIT TERTEIDR VOR 127m Mad-br am 
sm ‚> am 8b NER POrT7n >37 a7 mm marbsen DS 
aan? mon SIR) 22 MER am? ma no>mb> nS Nad-n2>n 
N} mm mia man TOR inbir Ypen» Nasa YPoda Toya! 7739 
IXIR32 IMYOD TÜR NIT7 MIT NOS, :T2am7 ERS ARM MIN TI Ta 
DI MIR) IDRITIEN 77 DaT2 IMPORTE AHnmamarı MaTay 
a ER Asa Nor nyvagamsy Do meoim Sera Naramıd am 
mm m Inmaamns Diyaeı man m > DITada TER 7739 TIER 
Sxjoıns mm namsa lan Ro>7by and 712 VOM TER Fa TITOR 
=> oror) man Tab Jam rpm umso nieyb gonb moon mbdb 
SER aN5° Tiy mar Dan an ab mp) Tan Tram oval An 
mas Teaı Nauen un: 


34. Mißerfolge Salomos (aus den ältesten Salomo- 
geschichten). 


mr) .DITRI BOT ID ORT TITHR Mas Ted mm pn 
Par 7290 DIOR TIT-HR Inpn imea Sara Ti BITR"NR 717 Hama 
A RO MID ya IM TT7 ROM Top 192 TImM ;ornen aa 
„> ErRO2 sad TIM „mp mia Tina ansmamı Paz ImER’ on 
Sb Ton MiraaTos TOR) Imso, ee TAN mar EI 7 20€ 
a TR) EnpSoe Mobs DpDn am a9 Nom mas ma, "3 MB 
DAT „DIRTY Fon On pyrn® Saas N 309 Seymbün mu 
TI mr ER m 

79 MITTI men ma ae Tas jirns Job Sb mim opm 
ma a PraT Ta „Tao Im rear may Hzapr) TR male 
Mad var RD Tod um „prmaia Tan 

En amabeb 9y abe MERT]E Time mes aa Bra 
05 Nisamline ma Moby a2 1 Emm Nor Nam aan 


1 Rätsel. 2 hier Palast. 3 das Sitzen, 4 das Sichen. 5 Getränke. 6 an Menge, 
d.h.so viel, 7 hier Zauptfrau. 8 p13 Hif, bedrängen. 9 hier Räuberbande. 10 gegen. 
il Name der Burg. 


Bergsträßer, Hebr, Lesestücke I. 
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34 IX. Elia, 


aRIT TORDn 109 13 NIATTAR MOSE RN OR TI TI PRIOR 
‚Byayns mom moon PEN + 3 moi mia bao2bab ink Tppn] 


min7y ErIgO2 mn oo 759 ‚Prigs Dora man oyay DpN 
Aui-b). 


IX. Elia (älteste Prophetengeschichten). 


35. Weissagung Elias. Sein Aufenthalt am Krit und 
in Sarepta. 


ER) TOR MM, SDRRTOR 7793 BER Vaena anaR TON” 
Maga SEITEN ®> Om) SU mann DET mmyEnt mp5 IMTOPIEN 
np ba Amon map mb Mapı so ya, :lob br mono mm 
bp? Inne Diapmsng] mag Sam mm „Tran Supbys SER 
aa en por TR m oma a mm pm “op 
DT SET) 92 OS) Npaa Dm> 55 DIN2R 
mama NN para BEI mm 95 mm wa ‚Dyar Yon mm 
BB Inte am DU MaeNn NT Tor nnoy2® 5 DIP, :TaRb TIaR 
BE-TEmM ya mDgR Na .mnpIE Tor DRM “.rjara2s IHN MEN 
532 Darm 5 Rp, STaNM ION NIpM (D1Ey HBgPR® ambR MER 
omseng S5 apımpbl0, la mans Anpm ınmpb Tom “MER 
Mapa Nog-on »a12 gingtt Sbgrmagd or Im, Nm) Ti 
yoyı In8a) Dy DW! nönpn "pm ınmexali anruyaı 2313 
FI272 O9 82 INYMIR, STR TOR VON?) S N) ATBbaRı 79257 75 
om 7772) Jo) 25 nazim me mop may!T Den16 are) EIS 
Amer) man N map 2« are SmoR mm Tan m "> Kae! 
osm om “maTam N2B75Y og} mmna Di nonn 85 Pagın 
mp2) ‚mnsp Sb napa 72 „Din Din magn women SaNm Amos 973 
AUTOR 2 NET NER Im NAD mom 8 Tag 
Pin Dan an man naya moRmma nam? am DIT OR 
DIR To) NDra, :ITRTER TOSP) ma) JaTmiaTSD TER 79 RD 
U, OR VON) ISaTOR Man IITTE Harms X HR2 COIMURT 
yraaaı DB ICh RT mbyTor by mp Arpn “ars br 
INTIER many DIT SHOR m, :ması mimTog Rpn immby 
amaps Sr Terı5y Tann?! “Iarns MO ng? Kuyeb Ayiann 


1 Lücke, Bresch. 2 Frohne. 3 Lücke: J. empört sich, 4 nicht. 5 östlich. 
6 Rabe. T versorgen. 8 nach NEn2. 9 sammeln. 10 hier mitöringen. 1 Nah- 
rung. 12 außer. 13 Topf. 14 Krug. 15 hier ein paar. 16 daraus. 17 Fladen. 
18 krank werden. 19 sich als Fremder (5) aufhalten. 20 >> Hif. Schlimmes tun. 
21 sich ausstrecken. 


35. Elia am Krit und in Sarepta, — 36. Gottesurteil am Karmel. 35 


SiaIpas mim TTTüp) ÜaEn TOR MIT, VON) TOR Rp] 
AR MEN m Open Tarmrop Aym Amas Spa mim Sag 
I OR SUPOR TANN DaRs Area man IR AT TOYITOR 
MAR ENTER WIN 12 MP nl mD, :NTRToR MERT ToNm) “ya 

MINE 22 MET 


36. Gottesurteil am Karmel. 


ASTIRTOR INT Ta, :TORb ITTORTOR 79 1 0077 037 DV Im 
MIRI> 7] DRRTaR DIN AR TON NTaTRm aBTa2 TOM EAN 
TAN] ORTEN a9? MT TER, :DOR ARTE VAR ATONTDE INTER 
AS FOR ITITONSR DITI2 FOR MI TORTEN 3 ORDNER IM29 RO 
RIZITOR] SET MTTER SNDTTSHTnE a8 Yap Mag may) !omayan 
Ssyor pa a8R Mann MSanıE Ina ar Eigen) MiNaYaIR >92 
| aan Samos Dipaamns Fapn 

Tammyon! ıngmay DInob? EHE 772, :VANL DIMTTOITOR VIER 037 
InR Dym y7Rdı “ITS 355 SYDT°DR) NIS 355 BIMORT ITITTOR 
Sya7 IN9299 1725 75 8929 MIDI ER :EIMTOR NORTON] 1197 
Tas 97 Dmb na Dr EI ma? „ur Dia HIRMTIIIS 
TORI NBITAR MOIRS TR) orten N DR) Dizymmay Toro Armmma? 
ODI RIpR TS] \DMTOR DA ARD) DER SD WR) Disymmsy mn 
IVaR?] DYT753 971 NDNTERT NIT ERS IIITTER DITORT TI) 
YDy) INT pm Dpb ana, :5ya7 Ra Ir TAN “arm Miu, 
ng Anprı “man 8 ER] ;EINTOR DUR AR7p) DI2yT DON > MERT 
pa S3YaTEVÜ2 Rp oy Nur maramby!! Anopn? Anoyaı Sen 
arm IN 29 787 SP TR) “ey Sram, :Tosd ErmET9) 
MIEN MT TEN VarR DTTT5ip2 I87p, NN Ag Da Smmmll 
‚Eay BITgRB=Ty Birma miayna Sopmaa 1T7amm!2 5373 Dipa IRpr 
PT mayyR) PTR) man niays13 7y anaınn ormam na93 m 
.auD 14 

AR REN! Mor Dyamsp mom) “as ma, :Eymopb NR TON] 
‚mars 230 18yıy Dynxo ma318 maym!? my ommml6 mm nam 
ISIS ARSO, VON) Dityaay Do EIS ma Dizyaınz TI9mM!9 
ManB22, man a may “eseyambgt mbbmby pn?! no 217320 


1 Verstärkung von MY. 2 ins Unglück bringen. 3 hinken. 4 Kniekehlen(?). 
5 man soll... 6 sie (die Baalspriester) soden ... 7 zerlegen. 8 hier kerrichten. 
9 hinken (kultischer Tanz). 10 um. 11 verspotten. 12 sich Einschnitte machen. 13 Zeit 
des Darbringens. 14 Aufmerken. 15 hier wieder herstellen. 16 niederreißen. 17 Gra- 
ben. 18 Fläche von 2 Sea Aussaat. 19 aufschichten. 20 Eimer. 21 PS", Imperf. px" 
ausgießen. 22 zum 2. Mal tun. 
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36 IX. Elia. 


MOPATnS &3) manes 2039 Dramas eben “ndbui zone de 


NORM, TON Map Var dam mmmam miby2 m) ‚DWOTRbn 
AI SR DRjora DIMER m) Hm Ein SRTEN pre EmR 
7 EP WTN 099 Mm 9 mRm DraTamba HS Sm’y 77272) 
MIT ASRTER >bm “nmahR? Das°ng H307 mar) DIMORT MT TAR”2 


>> NN mama? MPMITIER DYaTTHE) SEISITOR] BITTE SONPl 
 NEMTORT NAT ITIT ENTER NIT TINO Drmp”5y EN DPM 


SIppnn None DBOTas DIN SDY27 ISIS oem, :Dimb Man TON] 
‚By Domen Top amımas IR DIN" 

msn Nagam Pant Sip> ammdr or may, GES mar HMM 
Dap Den ms mm baypm WNToR map armaa mins} Rh AN 
PR. TON] Dam] 597) MIET O3 NITT59, :TIYITOR TON 973 712 
SR MYaB2 ST) .ENOYE JOB Ayo Sun) “ag, RM “Darm 
TORSE :DNMRTDR TOR IT, 198m) “Eng my WORT) Op Ay, 
Say pam? DmEN 75779) Bay! an »ionin MN 85) IN 
Ay nm mim m mbayam Jorı age Sam ‚bi73 apa Sam um 
AIORFITI IAR2TTPI ASTIR ED PN) DOnn AN) OR 


37. Elias Flucht nach dem Horeb. 


SIMAITTONE Ay NER] VOR my NERTSD MR DOma> DRS m] 

ma} omas 5 my, ans IrmbnTog Jaba Say Mbum „Sms 
Fer EAN NN NEma TOR DB MERITDR Dis mm mypm> No 
ara2 JaTRIT) DW IHR ram TPIMS NER Ja 83 NI9 TÜRITER 
a1, :NaN) mob were Saum TmR Bm! nem ag Nam DJ 
lem JE SSen “namen JaR Siorab > unnD mim Inmy 
eroyyli nayl3 Snoamal? am war “ISIOR DIP, :3> NON>1 12 9 7850 
Saryanı MID mm ga a ‚Ben ap) mon Dann) ‚Da nmer!? 
ma pn nagn Bas op “Mi Tan a2 92 ;b58 DIp, :To8a] 


N BOENaN ‚ann nm 79 mr BIYaIR) DIT DWaIR N ame 
mm mn 8b sm eb N) m nam Do yon 


SDR) IT OR2 8 OR DIT OmS) mm or 8 OT TR 


En Smyasa? mp uarı?0 ArmaR yanp an mar mon? Dip um 


TOR] “ETR mb mbrrn, :1a8) 5ip TOR mm] Two nDB Tara 


mopharens Ro 192 MIayyı2 .Misae So mimb "mkap Napı 


1 zum 3. Mal tun. 2 wieder. 3 auflecken. 4 hier Rauschen. 5 sich beugen, 
6 hier anspannen. 7 „im Handumdrehen“(?). 8 sich verfinstern (mit W.). 9 bis. 
10 Dornstrauch. 11 Verstärkung von mın. 12 zu seinen Häußten. 13 (Brot) laden. 
14 glühende Steine, 13.14 auf g. S. geröstet. 15 AÄrug. 16 Speise. 17 Erdbeben. 18 Säu- 
sein. 19 schwach. 20 vw» Hif. verküllen. 21 NSS Mantel. 


37. Elias Flucht nach dem Horeb. — 38. Frevel Ahabs und Isebels gegen Nabot. 37 


N apmps MERIMR IEPIN 725 8 ma] aa IT WEITET 10Y7! 
erRar 7295 SRITHS AmdgN DRIN Fe EIER BR ua -Di 
mean Upgrj2 susens) Onpı>? 7995 mean Warjz Nam DR 
NIT D0 050377 RT mIoY Dar Dym vba? mm ‚nm 225 
IIND3S) NER BI3T752 BIER MID I0D% MIREM ‚SR ma) 

“> DEI"S> OR me75y7 ‚5935 


38. Frevel Ahabs und Isebels gegen Nabot. 


ARTE 1277) TITOE Ton ARE 527 DER Ryıma mia mm 0 
SR Dip Ra 3 PYtjas Um) MOBTAR NBTmm, :TOoRD MIITIR 
292 META Mr2 DO DR IR (on Di DB YAnA 75 mas) 2 
DONINS YAM MIT 5 Mom, :38mRTR Ni Tan) Wir mm? 
Mis3 OR NITTTER any mp7)? 06 ima-bg Aerın Nam “> DAR 
san InBa>y 23 MMar MaNTAR MD JANTED, TON? ONYITIT 
mrmoS, ms am mer Sarın Tor Namı. „em DORTab] TIBTNE 
SORYNNT DÄDITOR TITE, 3 TOR DT “TOM SaR AR) TO 
BO MITMAN TAN FENTER IN 9022 Mans rune :55 "aRı 
MAR, :IMER SITIR TOR NORM] “>. MAI37DR FD TARTSIC TON > TAnm 
> JAN IR mb 207) Dmbmban BIP Goayoısy main rioym nmy 
nom janha EAMMI a8 DO2 150 Aamamı “IORYT MI DWITDR 
oss 502 Ampmı mMianR!? Dan DmmaR) Dypimon 1807 
Sy 2 EIDIR DD ION DIT ENTE MIITTR ISIT Dir aRIptl 
nor 15p07 MSIE) 2790) DITER ma12lde :YoRs Aryl? 72 
Sapıs-ay ANDEn] ;BapıR Das Frag Sega „Drahm Duspmn Imyean arm 
Nam) ‚Nom mi 5p0”> Sans Yoda mn “nam may >po, :Taxs 
‚Boa mbrnnb jaa ER ORT Mi DISNR WI DIP, :29IRTÖN 
MT AR BEN Mia mn ı2 axme yoga Inn “mama Im ni22 TR 
MS NoRyırım Mi22 DIT 
29 A8I8 DAIp5 72 DIP, :VoR> "anna MaRTas MT IN 
Mag mar mE DE TIER mia: DIpa mem pain er Öaripn 
DiPa>2> :mm was m >> ImEaTENn ame! 2m) Vos me :TOR) 
enmsrı mayıns Draaam apa) Mi Drema Drasam Ippe't TER 
7] TIIOREO, VAR] VOINE MORPOT, :NTORTER DRIN TOR] 
Siem Inparsy person ma pm!” mean DmaTaens IR Por) 
Sepz18r MY, STons Van MrTag mimaT mn ‚ph apen 
1 niederreißen. 2 Akkus. ' 3 sich beugen. 4 Grünes; Gemüse. 5 Kaufpreis. 
6 verarießlich. 7 zornig. 8 warum. 9 die Vornehmen. 10 in der Mähe von. U an- 
sagen. 12 ein Fasten (bei dem man sich versammelt). 13 zeugen gegen. 14 hier ver- 
fuchen. 15 ermorden. 16 auflecken. 17 zerreißen. 18 sich demütigen. 
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38 X, 


NSIR 2 mON2 NOI2 PM RIENTRD ED I2DTN2 792 TPM INN 
“anarby nyın 


X. 


39. Revolution Jehus (ephraimitische Quelle). 


np ano nariı, :95 TOR DIRT 30 TMRD RIP RNIT IDIOR) 
72 MM DO RT TOD nRaI .w53 mar 751 Ta nm non 7D2 
aaa It MR DRM PR? IND IMOPTM MR2I 0 ja pn 
ob TInnMen> mm TOR Me DON ORT 57 nprm5 a TD nmps" 
3 non win Ton “rann’ a5) non® nam nAmnpı ><lbnını by 
ERYTNONN DT TOR 5297, : TOR KEIaDT Bar Tate ar NET 
Tao pr? mm Ram BP ET TOR, : OR "6208 NO DR, 
2 > Pos Pnnone :B8D" VRR MT TOR 2, :35 TOR SORT 59 
PITR 9739 58 NEN NT DI nom mnem Yolonaeı 59 mim 
BITTER TOR IR I mparmli na Sun Torberml!, :75 MON 
N w arlt ImpD13, : mar Maro12 MR) DIRT DE DNYT) OHR 
so5 TInndn> :MIT VOR FIIe OR TON TOR DNTIT DNTD, TOR 
OR DIDI nn OD 1752 DIR IP ION ">. URN 59 
N Dr al 

na55 vyr 70 vnbDp NET On 1502308) nS 07 DIS, :N977 TON" 
FITORT Mae 2310 DM 9) TORI To KIT 237 MRIma Tin 
SRyama San 59 Tas mom „(BIT HR MR 77 mm 750 
SON NR DR DIDIN PIDO, :NaRıı AN22 NIT nyBWDlE HR NT 
Dom 337 m Tosrml!e :TORı) ENNIPb mac) aan!’ mp, :Bym 
Gorbos1 Tb a, :NIT OR Tonne : Tor TOR 172, : TOR INRTDS 
mom Nam nd) DITTI TRSET RS, VON BE OR DR 2018 
OR Tonne : 75T TOR FTD, :TOR DITOR 832 0 ON 2577 
BImSy Ra, :1ONb MEET Ta) Men In So Tonbtoaı => 2, :817° 
Nam?! yan220 25 10 Ta NIT Smaa Amar? SD 85) 

PTR DRIDI 759 DIT REN 3399 17087) IITOR22, :DII7 TOR 
mia) npon2?2? WMIRZO RT HDRIp> 827) 052 DIR mm Ton 
:VORY DERTT  EISOT, :NONRT NIT DE BIN DIRT IT ORT 


1 Imp. 2 ze Zasche. 3 hier Aameraden. & in das innerste Gemach. 5 aus- 
gießen. 6 on. 7 Pi. zögern. 8 »2,..9 p&=1, von PX". 107 Fragepartikel; Wohl- 
ergehen? = wie gehts? oder was ist los? 11 Part. Pu. verrückt. 12 mW Gerede(?). 
13 "P5 Lüge, hier Ausreden. 14 722 Hif. Imp. 15 wenn es mit eurer Seele ist, d. h. 
wenn ihr einverstanden seid. 16 nseVÜ Überfluß, bier Volksmenge. 17 227. 18 220. 
19 37:92 Art des Fahrens. 20 yiozu © Wahnsinn. 21 fahren a. 22 hier anspannen. 
23 mpon Grundstück. 


59. Revolution Jehus, 39 


Bm Tr Tora MED? Tas Jarın Url 7191 „JEDE TO, 
nop2 IT 850 NN NITImR TOO, :ITTMS IN TON) O9 1779 
IR Tan ‚aaa samt 1abn Fra sam sm 7a DW ns 79 
SIR Jar 99 Ran m TDd npona an Re, :N055D6 D73 
IT NODT DS 1759 NOI ST) O8 ANTINE MR 093977 7708) N 2 
anos0) MIT EIN DON MIST 193 707 DR) MN "oT ma 785 DN’« 
Ma mans mpona Von NO map »lmm DIR ‚Ham mpona 72 
MIR DI, DON NIT RR DT SO RN Tim 750 VS 
Ra aaa 59 77739 AmIS aan Bo non ya ON 179 
map Amis map mas 
MR 20m? my 228 vom ya Sara) MONAT RT 812 
am Nmarl! DOT, :NORM 1902 832 N ‚por 92 APOM TERN 
BIO TR NBIpon “HR a, TON or DR ID REN ENTE 
pn IR nara mi mann “mmoni2 :manıı „mromoll mono 
TTIRIT MR RI YTPDESE, VOR DD Dan aa „monmm14 BONO DR" 
DR 79 mal? nz 85) map516 1a “az ba na 2 rap) HR 
BOZEN Fr u 1 a Ehe 1 al RG > 5 a a a ea Fi BR = la a an) > => Val a a>> >> I 
ya! oral 593 I8yarı2 a8rR miab DRITT 55 DR Nm 7 
ad 95 Rd In52 79 92 
NIT 090 >97 DE 739 I8m8, :Ta8Nı By 55 DS NT 73p” 
p2720 IR DIN OR RIP la 551 5937 18 b3 nn man 197299 
mapyat my wm “mm 5 pp Wer 53 .Dyab 15 Sa mar 
ARTpı 15935 12923 107p22, 017 VON byarı 729 DR TIa87T 1905 
RS TOR DIN te) nd) Spar "am 55 aıamı zo" 592 Nm 7507 
MI NIT Na „2mpb 7925 byar ma nom? Syarı ma 813 2 
mm YTayn D30Y ID 09 39 18m Neon?6, ya Mmaıyb TOR 5927 
> oo Nimm mim Drmar miop man “Mosab Syar 1729 DR 2 
DR TEN DIDINT 7028 mba1?! TER DIRT, :TO8) IN Bine In 
NIT TOR my moys nlbas mm “Noo) nr 102) D377 59 Mn 
REIN) 97 305 0997 INES IN DIN Dr ea, :pronbpan DIr75?9 
syar ma ns en byarı mama ns Jen mono" Syar MIOR DS 
2 NEE ar DM 79 manmab3l Aa" 


1 DnsmT Zurerei, 2 ENDW> Zauberei. 3 mann Verrat. 4 bier zusammendrechen. 
5 nämlich Jehu, 6 wu Adjutant, 7 wahrlich. 8 TB Schminke. 9 su Hif. hier 
schmücken. 10 Mörder seines Vorgängers Ela. 11 D"nD Haremsdiener. 12 herabstürzen. 
13 13 spritzen. 14 zerstampfen. 15 hier sehen nach. 16 Inf. 17 von ihr. 18 Ver- 
wandte. 19 Part. Pu. Vertraute. 20 Nif. fehlen. 21 n2P3 Hinterlist. 22 Imp. Pi., 
hier = als heilig ansagen. 23 MYI2 Festversammlung. 24 Nif. 25 von einem Ende 
zum andern. 26 warn Pi. nachforschen. 27 Pi. 28 einen von. 29 Yin laufen. 30 22 
Imp. Hif. 31 minarTa Misthaufen o.ä. 
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Anhang. 


Das Buch Rut in stufenweise abnehmender 
Vokalisation. 


1. In diesem Kapitel sind, soweit nicht besondere Schwierigkeiten vorliegen, weg- 
gelassen: die Vokalzeichen bei plene geschriebenen Vokalen; die Vokale der leicht zu 
erkennenden einsilbigen Wörter, der Präfixe, Suffixe und Endungen. Die Präfixe 
(außer 1) sind von dem folgenden Wort durch einen kleinen Zwischenraum getrennt, 
Br man U Ton ıTR32 a7 mm Diupon obs oıa mn 
BON TOYTER WIRT DON „12 01 NAMEN MIT ANn oa a5 mm 
‚mm Om m 0 DINIBN ‚ron yora 22 5 DON 092 MM 
ON NIT IREN 092 DIN TORE MON „DI TTN AN0 m Ra 


AN mWBn an Ey Hnnsn ou man Did) Bin) Aion! 3 


TERM REN 71552) Pareo Drug 23 non ‚up oy> Do ao 
MIO 2 ann pn am, men Kr Bm „METER 0) TO 2 


Eipan " sem) .Emb ans nn» Tay MR mm pp > ax ma 
‚mm PS DR 205 22 mal ‚may mb Sm ma? nm OR 


Mm DN TOR mia mer mad mas, mn md 09) Snsn 
MAZON 255 mm m Ian oinan D> Endy ER> on 0509 
mas) man [ip rasen jnb pen “mir na TER nn 
man mas na Mo, 092 Nas “Tayb 210) TAR 97, :m5 
ma 22 mad Sean D>5 m 902 om a TU ar 
Inmml? 53 „mom 5 Wie :inyor!? mil Iaıab mymm10 Nrapr 


Kirk er TÜR 79 man! ymbBrd :oma nal? Da. Dim 


823 99 u3n16 Rn v5 m > ma 8 Son) my Ina mayyml> 
pm anan b MEY pen) 79 man jap men Nm na 
PTR D8ı may SR TnaaN18 nad nam, :VaRmı ma mpa7l? m Tbnn 
IPmRn mo> Tary> 2 wien? Da, m) TaNmı “Ta ma "SIE 
TOR TITEN) 109 TEY TOR on MER2 TR ‚bn TEN DR > 
1220 on ma Hmm Ten mb mp8 Di nor non "OR 
Sm amR mab5 N nyasna?? >80 7 ya Tmeiiman 
ans m3 70933 97 .emb na 701223 9 Dad man) ‚mir 375 
OR, :TIER TERM “EON DNTTS, :aaRm mbr my 55 Dmnı24 


1 x) nehmen (Weib) 2 ohne. 3 dort =UE). 4dab. 5 im Hause. 6 Pu: 
küssen. 7 vielmehr. 8 Fragepartikel. 9 Schoß. 10 zu (alt), um ... 11 wenn auch. 
12 irreal. 13 darum (aramäisch,. 14 warten. 15 sich abschließen. 16 wegen, um. 


17 haften an. 18 na2N Schwägerin. 19 hier verstoßen. 20 wahrlich. 21 trennen. 


22 bestehen (auf etwas). 23 Inf. m. Sufl. 24 Dun sich drängen. 


Das Buch Rut in stufenweise abnehmender Vokalisation. 1. 2. qI 


msn ON RO "5 IB Nam 2 a N IND om! %5 mINYJpn 

a my? mnmn Sam 5 mmmpn mas mm man op? Jnaam 
ann mipn may man maniarn mm Om am “I mn en 
‚Dry Tı2p mann Doms mma 83 ram 
2. In diesem Kapitel sind weiter im "allgemeinen die Vokalzeichen nominaler 


Formen (mit Ausnahme von Dagesch forte und Mappik) sowie die Vokale von Wörtern, 
die schon öfter vorgekommen sind, weggelassen, 


wa nd) Dos nreinn Sm ma di TeR55 sin! varııı 

OR DaU2 MmOpaR) 177 MOON, :7092 58 maRIOrTı m ToRmı 
vpsm aan Ton “ma ob, :mb arm “92 IT NEON TOR® 
Aneunn Nox 25 mon npam? mpa8 pm? „Bumripr ne mio 
a8 \ES29 mm, :Bmmip5 Tan Doms man 83192 737 „TDOdaR 
man ob, :pmeprn 59 297 IM5 192 TOR “Mm Tara. :25 
manl0T KIN MI, ORT ETEPT I AH IN NaTn 
MR Dmmyl12 "MEONI N) TOpORe :TORn) AND mon "ap Dy 
miDa mnaBl no mmy Im Span mn Taymı!? man »EmEp 
mioS upb> "sonbe Yıma inyay a5 mi%, om DR 192 TaRıı “uym 
Manns masm nm Ey pam! ma! ma may 85 DAN ME 
mag) Drbar 58 3m. naar!” 9799 nbab DUNIT n8 Ines 
PER NORM) mens Immo) mm 57 5Em “Emwan 1a8nı]3 Toxn 
25 MOR TI I) WER Ha) Syaml95 TI 2 TI INRED IITD, 
Tas rm) TER ma mr nom ne mioy TOR 53 5 TAT TI, 
esoN !Eian San my RD NER By >53 bm Ton IR TART 
DRI NEN RD) STR mm Dyn mas non?" mm 7598 mm 
27 Ma 2 IR T92 II NEON, :108mı “IS nnn mom? 
m TORI) “MDB AIR mE 8b "om? Inner 225 59 m372? 
“75h2>3 mp mba0ı ana ja nam Dan 1 ar’ my, :m2 
epm .nmım?8 yaomı 58m 75927 maraarn?5 Dmmpn zn agnı 
mensan?2? 851 Dpan Day Pa Di, :Tors m MR 193 1291 Dp5> 
ma 79m?? 851 map nam Dinze’!in ja m Bon SR? Da 
„OD meiR> mm mass TER m mann? SÄy7 49 m702 open 
MAD REM TOD5 TER DR Amon nR RIM Ty7 Ran) NEM 
INY®> DYT MODS TOIR?>, aan m TOR 92030 MIT NER MN 


1 Bedeutung dieses Namens: Zedlich. 2 Adv.leer. 3 arm machen. 4 Bekannter, 
5 zum Ausdruck des Gen. 6 demjenigen, in dessen... 7 mmP sich treffen. 8 Zufall. 
9 Teil Feld, 10 318 Part. 11 no Garde. 12 hier dleiden. 13 ruhen. 14 = hörst du? 
15 Aier. 16 sich anschließen an. 17 und wenn ... 18 schöpfen. 19 (freundlich) an- 
sehen. 20 nnzien Lohn. 21 Zuflucht suchen. 232 freundlich zureden. 23 obgleich. 
24 Essen. 25 Essig. 26 darreichen. 27 geröstete Körner. 28 übrig lassen. 29 hier 
etwas zu Leide tun. 30 (Ähren) herausziehen. 31 (Ähren)büschel. 32 schelten. 33 aus- 
klopfen (die Ähren),. 34 d.h. von dem Essen, nachdem sie satt geworden war. 35 wo? 
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as? nne> “on? nn mmwon> an !pma TY3p m Smiopi 
mm > O9 NORM “92 BY 109 INYDP TER IRIT DI, NORM 
Jaormy “EInon na) Dymim nR 170m? A179 85 OR? mim Rn TA 
DI°, MIO 38 II VORM) MR WERD DIRT 5 Ip, :092 mb 
sep 53 HR 159 SEN 796 NpaTn 5 NER ET DIE Sb ON 52 
ATI DI I8rHn > M2 20, :mm33 MI SR 09) Tan “>lib TOR 
ap ma) 79 vpa5 ma na pam YIAMR 7703 73 W3pN n577 

ana SR ap ‚Elan S12p7 DW 


3. In diesem Kapitel sind im allgemeinen auch die Vokale von Verbalformen 
mit Ausnahme von Dagesch forte und Mappik weggelassen, 


75 30 NER mi9° Tb Dpan war Aa, nam may) mb aan) 
DR ml! SIT 7 GOTT AR Mn NDS NIT? 192 Nor my 
ar am 759 Prod man nBor!? nern mb Duo all 
BIP AR MIT 12903 mm ımind57 BaRb 1m23 19 DIR In DR 
TOR MN > 70 RIM nasdı Prmsia!d miss nR2) BD SS ER 
Bam Tan Mm “DON SON TORN SEN SI, TON Moanı PabyE 
2p3 2385 813 a5 a0 mo 192 SaRm „mar nme NoR 555 
ann ms Sana Yo Ss Pan m vba man sranylin 
ORT) VERR Sa, TOR psy Dam TER ma np nm 
OT, :IOR YITAR INN 3 DON 59 7535 MED) DON DI SIR 
MR n55 nba> Pam 7017 TynRn Tomi mau ma mm MS 
MIORMN TOR 33 78 N ma 7791 my ERN!8 57 DNI8 oma 
IEIOoR 7220 any) MS Dr NER > Say nr 3 se a Tre 
BER NpP22 mm Br Sb En Amp 58 DI 53722 shsıR IN 5521 
ya Im On SDR ee ‚Txab Form nb Dxı 210 TDRN23 
UN AR DIR 97 Duca Dom Span 79 man Bu par 
TOR MIEBVD®° rn an, :VOR MIT TER TED HD 9797 IN, :TOR)724 
Kam) my ndm29 DmyD 0028 7am?7 arımam “Meaa Smaı26 5y 
SBnR mb am “oma 30mR 030, :TaRı) mon IN Nam 9 
SR TON 2 ;55 II ER DOWN GO, :ORN DIN 7 Or NOR 
TR IT TOR 79 P2 O0, :marmı ,iznian DR BD Ran SNe 
NEN BT 59 EN 5 dar open3? RD 5 7 
1 hier arbeiten. 2 bei wem. 3 dessen. 4 einlösungspflichtig, d. h. naher Verwandter. 
5 auch noch, daß, d.h. und sogar. 6 dis Konjunktion. 7 damit nicht. 8 Versorgung 
(durch Heirat), 9 n2T7i2 hier wohl Verwandter. 10 worfeln. 11 Tenne. 12 10 
(sich) salben. 13 Fußende. 14 (Getreide)haufen. 15 sich zurückbeugen. 16 hier Pietät. 
17 (schöner) als. 18 sei es — oder. 19 hier die am Tore Zusammenkommenden(?).. 
20 (es :52) wahr. 21 daß. 22 aber. 23 lösen, d.h. hier heiraten. 24 denn er dachte. 
25 Umschlagetuch. 26 hier hinhalten. 27 772 o abmessen. 28 6 (Maß). 29 rw© 

30 wie steht’s mit dir? 31 hier ausfallen. 32 (die) Sache. 33 ruhen. 
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4. In diesem Kapitel ist unter Fortlassung auch des Sin- und Schin-Punktes und 
der Dagesch und Mappik an Lesehilfen, von einzelnen schwierigen Formen abgesehen, 
nur noch die Abtrennung der Präfixe beibehalten, 


MON 793 17 VOR Aa INT am ED ac won nmby 192 
Spra Dan os mp? ‚Sem mom “laser Wıspl mE map md, 
TON mon np? :58125 TOR 1209 “inD aD, :a8ıı ya 
MBIRse TON ON) JONTO ITDD DT moayı man? TaoaroR> rar 
xb Dan) ;D83 san DN 1109 Dr 71 DISDNT 7 mp :TaRb SITE 
SDR TOR ac IHR IDDRT IRII TS IR ID 19787 5 777707 Dan 
Mara MIN DREI ON TO TOT TADP DI7 2, :192 TON. WRIN 
BSR nd, 503 77 Tan) “nbrm >y mar DD Dypn> mp mar DER 
BSR 8b > Anna MR MIR > 583 inbrm.HR MInER TD 5 835 
mar ba mp5 mans 5 monam by Snmena Dusnb’ nam “aa 
7935 DNIT TON) SNDI2 TOT DRM 17995 7n91 1592 DIR 950 
Br OHR DI, :pyn 5351 BWpr5 ya man ba aber NTD Rp. 
mom mn para 1535 DER 53 HR) TPmaR> TER 53 DR NND 
sy non po mron> mon> 95 ımmp Porn nes Mara nm MR DI 
55 ma “NEN DAR DI79 TmR Dyn mar Do ns n511% anbrn 
NIT MONTHS MI mil, ma Bmprm NEIN, :902 VON Dyr 
1259 moi? lo mia ne 22 Bmnd nor m8551 Sa Ta IR 
Jon mm) NOR Ip mia> ma mn ons mia2 Tn& mp nnoR2 
D8 Ta mp Nast man Ta Mm mM TOR irn a mm 
MMORM „a Ton md nd mm In TOR R127 TORS 15 Inn m 
NP) DI 7 58 75 map! 85 TOR MIT TI, :092 58 DiEam 
ms m nal? ms bababniE wo Anan155 Tb mm San 3 70D 
AR a9) npm “EMI DR TD Mad RITTER m7>7 TIME VOR 
mas ED must 15 ap „naons185 1b Sm pn 3 Innen 9 
IT TOR ON DAR NIT 1729 ad np Nasa a TI, 
1 So-und-so, guidam. 2 Subj. Boas. 3 Akk, 4 deutsch Präs. 5 dachte. 6 mit- 
teilen. 7 vor Zeiten. 8 Tausch. 9 Bestätigung. 10 damit nicht. 11 hier machen, 


12 Macht üben. 13 Schwangerschaft. 14 hier versagen. 15 hier zurückgeben. 16 ver- 
sorgen. 17 Greisenalter. 18 Wärterin. 


I 


2 


Wilhelm Gesenius’ hebräische Grammatik 
29. Auflage 


HEBRAISCHE GRAMMATIK 


mit Benutzung der von E. Kautzsch bearbeiteten 
28. Auflage von Wilhelm Gesenius’hebräischer Grammatik 
verfaßt von 
Dr. phil. G. Bergsträsser 
Professor an der Universität Königsberg 


Mit Beiträgen von M. Lidzbarski 


I. Teil: Einleitung, Schrift- und Lautlehre 


gr. 8%. 1918. Preis brosch. M. 4.50 


H. SCHOLZS ABRISS 


DER HEBRÄISCHEN LAUT- UND FORNENLEHRE 


nach Gesenius-Kautzsch’ Grammatik 
Neubearbeitet von 


E. Kautzsch in Halle 


weil. ord. Professor der Theologie 
Neunte, nach der 28. Auflage der Grammatik revidierte Auflage 
von 


Dr. phil. G. Bergsträsser 


Professor an der Universität Königsberg 


ÜBUNGSBUCH ZUR HEBRÄISCHEN GRANMATIK 
von Gesenius-Kautzsch 


Herausgegeben von 


E. Kautzsch in Halle 


weil. ord. Professor der Theologie 


Siebente, nach der 28. Auflage der Grammatik revidierte Auflage 
besorgt von 


Lie. Dr. F. ©. Kramer 


Assistenten am alttestamentl. Seminar der Universität Leipzig 


gr. 8°. 1915. Preis M. 6.—, geb. M. 7.50 


Auf Grund der Notstandsordnung des Börsenvereins der deutschen Buchhändler 
wird auf die angezeigten Preise noch ein Teuerungszuschlag erhoben. — Nach dem 
Ausland darf nur in Auslandswährung resp. Valutaausgleich geliefert werden. 


Ss 
S 
’ % 


iy 0 


7 * 
8: 


HN . 
_ Under Pat. “Ref. Index File” 


Made by LIBRARY BUREAU 


niversi 
Acme Library Card Pocket 


FROM 
|| pockErT. 


TToA 
uUewsıIse] NOITY Wen sus SyongsaseT aypstgrgen 


g 
1 
I 


\ q u NE 
\ » WEN V; KETN 
1. a 


Verlag von F.C.W.VOGEL in Leipzig. | 


ART. 
a TER, 
1} 


Wilhelm Gesenius’ hebräisches _ N 
und aramäisches Handwörterbuch über | 
das Alte Testament 1, 


| In Verbindung mit | N 
Prof. Dr. H. Zimmern, Prof. Dr. W, Max Müller und Dr. O,. Weber | 


bearbeitet von 


Dr. Frants Buhl, 


Professor an der Universität in Kopenhagen 


16. Aufl.. Lex. 8%. 1915. Preis M. 40.—, geb. M. 46. \ 


Chrestomathie de l’ancien frangais | 
(VIlle— XVe siecles) | Ar : DR 


Accompagnee d’une grammaire et d’un ‚glössaire 


par 


K. Bartsch 


Douzieme £dition, entierement revug et corrigee 


f 


par 


Leo Wiese, 


Professeur & Tuniversit& de Münster i. W. 


1920, Preis M. 24.—, geb. M. 28.— 


Auf Grund der Notstandsordnung des’Börsenvereins der deutschen Buchhändler wird 
auf die angezeigten Preise noch ein Teuerungszuschlag erhoben. Nach dem Ausland % 
darf nur in Auslandswährung resp. Valutaausgleich geliefert werden. A 


Druck von August Pries in Leipzig. 77 


